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RESPIREZ, 
VOUS ÊTES À PALAVAS !
À chaque saison, la ville de 
Palavas-les-Flots change 
d’atmosphère autour d’un 
point commun l’énergie du 
soleil et de la mer. La simple 
vue de cette étendue d’eau 

suffirait à ralentir notre rythme cardiaque et 
à nous mettre dans un état méditatif. 
Découvrez tous les trésors que notre 
patrimoine nous offre au quotidien. 
Contemplez la mer ou profitez-en pour faire 
une activité physique. Roulez cheveux aux 
vents sur nos pistes cyclables. Prenez une 
bonne dose d’inspiration en découvrant 
l’art présent dans notre ville. Régalez-vous 
avec les produits de la mer pêchés chaque 
matin. Plongez au cœur de notre ville et 
goûtez les produits de nos marchés et de nos 
commerçants. Partagez de bons moments 
avec vos proches dans les restaurants ou 
cafés. Vibrez pendant les tournois de joutes. 
Faites pétiller le regard de vos enfants avec 
toutes les animations proposées.
Suivez notre guide et respirez, vous êtes à 
Palavas !
BREATHE, YOU’RE IN PALAVAS!
Each season, the town of Palavas-les-Flots changes 
its atmosphere around a common point, the energy 
of the sun and the sea. The mere sight of this 
expanse of water suffices to slow our heart rate and 
put us in a meditative state.
Discover all the treasures that our heritage offers 
us on a daily basis. Contemplate the sea or take 
the opportunity to do some physical activity. Ride 
with your hair in the wind along our bike paths. 
Get a good dose of inspiration by discovering the 
art present in our town. Treat yourself to seafood 
caught every morning. Immerse yourself in the 
heart of our town and taste the products of our 
markets and our merchants. Enjoy good times with 
your loved ones in restaurants or cafes. Experience 
the excitement of jousting tournaments. Make your 
children’s eyes sparkle with all the entertainment 
offered.
Follow our guide and breathe, you are in Palavas!

ATMEN SIE DURCH, SIE SIND IN PALAVAS!
Die Atmosphäre in Palavas-les-Flots ändert sich 
zu jeder Jahreszeit, aber eine Konstante bleibt: die 
Energie von Sonne und Meer. Es heißt, allein der 
Anblick der Weite dieses Gewässers reiche aus, um 
unseren Herzrhythmus zu verlangsamen und uns in 
einen meditativen Zustand zu versetzen.
Entdecken Sie all die Schätze, die unser Kulturerbe 
uns täglich bietet. Lassen Sie den Blick über das 
Meer schweifen, oder nutzen Sie es, um sich 
sportlich zu betätigen. Fahren Sie mit wehendem 
Haar auf unseren Radwegen. Lassen sie sich von 
den Kunstwerken und Baudenkmälern unserer Stadt 
inspirieren. Genießen Sie die Meereserzeugnisse, 
die jeden Morgen frisch gefischt werden. Tauchen 
Sie in das Herz unserer Stadt ein und probieren Sie 
lokale Erzeugnisse auf unseren Märkten und in den 
Geschäften. Verbringen Sie in Restaurants oder 
Cafés schöne Augenblicke mit Ihren Lieben. Fiebern 
Sie mit bei den Turnieren der Lanzenstecher. 
Bringen Sie mit unseren Veranstaltungen die Augen 
Ihrer Kinder zum Strahlen.
Folgen Sie unseren Tipps und atmen Sie durch, Sie 
sind in Palavas!

RELAX, JE BENT IN PALAVAS!
Palavas-les-Flots verandert in elk seizoen van 
sfeer rondom een gemeenschappelijk punt: de 
energie van zon en zee. Alleen al het kijken naar de 
uitgestrekte waterplas doet onze hartslag vertragen 
en zet ons in de zenmodus.
Ontdek alle rijkdommen van weleer om je heen. 
Neem de zee in je op met je ogen of duik met 
hart en ziel in watersportactiviteiten. Fiets met 
je haren in de wind op onze fietspaden. Doe een 
flinke dot inspiratie op bij het ontdekken van de 
kunst in Palavas. Smul van lekkernijen uit de zee, 
elke ochtend vers gevist. Struin door ons stadje 
en proef de plaatselijke specialiteiten op de markt 
en in de winkels. Breng onvergetelijke momenten 
met je reisgezellen door in onze restaurants en 
cafeetjes. Moedig de spelers aan tijdens de joute-
toernooien. Geniet van je stralende kinderen in alle 
georganiseerde activiteiten.
Volg onze gids en relax, je bent in Palavas!
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A9
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SAINT-JEAN-DE-VÉDAS

SALLE
BLEUE

VILLENEUVE-LÈS-MAGUELONE

Aéroport
Montpellier 

Méditerranée

NÎMES

PALAVAS-LES-FLOTS

B606

B1B631

T3
T4

Gare Montpellier
Sud de France

Gare Montpellier
Saint-Roch

LATTES
PÉROLS

CIVADIÈRE

CARNON

Montpellier-Méditerranée 9 km 0 825 830 003 

T = �Tramway - Straßenbahn - Tram 

B = �Bus - Bus - Autobus 

GETTING HERE - ANREISE - LIGGING

GARES SNCF
Train stations - Bahnhöfe - Stations
Saint-Roch :  
12 km 

Sud de France :  
10 km 

AUTOROUTES
Motorways - Autobahnen - Snelwegen
A9-A709 - 13 km 
Montpellier-Sud N°30 
Montpellier-Est N°29 

A75-A750 - 19 km 
Juvignac

AÉROPORT
Airport - Flughafen - Luchthaven
Montpellier Méditerranée : 9 km 

P
PARKING COUVERT
Covered car park - Parkhaus - 
Overdekte parkeerplaats
Avenue de l’Abbé Brocardi

700 emplacements gratuits - free 
spaces - kostenlose Parkplätze - 
gratis plaatsen

FLOWBIRD
Payez votre stationnement sur votre 
téléphone avec l’application Flowbird

Pay for your parking on your phone with 
the Flowbird app
Bezahlen Sie Parkgebühren mit Ihrem 
Handy über die App Flowbird
Betaal je parkeerplaats met je telefoon, 
met de app Flowbird

BUS
Bus connections - Busverbindungen - Busverbindingen

TAXIS
Taxi - Taxi - Taxi 
Abritaxi 
+33 (0)4 67 53 50 80 - +33 (0)6 11 30 30 22

Accès Taxi Palavas 
+33 (0)6 16 29 48 22

AGL Taxi 34 
+33 (0)6 23 08 08 54 

E.S. Taxi 
+33 (0)6 35 28 15 43

Palavas VTC 
+33 (0)6 09 55 54 50

Taxi & Joel 
+33 (0)7 76 22 51 83 

Taxi du Littoral A2P
+33 (0)6 64 98 68 16 

Taxi MS 34 
+ 33 (0)6 61 10 73 02

TAXI SAM
+33 (0)6 58 68 35 56

Taxi VIP 
+33 (0)6 61 62 68 88

VTC CAB 34 
+33 (0)7 86 78 03 91
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WELCOME TO THE TOURIST OFFICE - HERZLICH WILLKOMMEN IM 
FREMDENVERKEHRSAMT - WELKOM BIJ DE VVV

BIENVENUE À 
L’OFFICE DE TOURISME

NOTRE DEVISE : « LA SATISFACTION DE NOS VISITEURS »

Lors de votre venue à l’Office de Tourisme de Palavas-les-Flots, 
nos conseillers en séjour vous garantissent :
•	 Un accueil chaleureux sur mesure 365 jours par an
•	 Un espace confortable et accessible à tous 
•	 Une écoute client permanente et des conseils personnalisés 
•	 Une sensibilisation auprès de tous sur un comportement éco-

raisonnable sur la destination

« La satisfaction du visiteur est notre priorité, pour cela nous 
mettons à votre disposition des questionnaires de satisfaction 
ainsi que des fiches de suggestions et remarques. » 

Our motto: “the satisfaction of our visitors” When you come to the 
Palavas-les-Flots Tourist Office, our stay advisers guarantee you: a warm, 
tailor-made welcome, in a comfortable space 365 days a year, a space 
accessible to all, permanent customer support and personalised advice,  
raising awareness for everyone about eco-reasonable behaviour at the 
destination.
“Visitor satisfaction is our priority, for this we provide you with satisfaction 
questionnaires as well as suggestion and feedback forms.” 

Unsere Maxime: „Zufriedene Besucher!“ Bei Ihrem Besuch im 
Fremdenverkehrsamt Palavas-les-Flots garantieren Ihnen unsere 
Mitarbeiter: einen herzlichen und persönlichen Empfang in angenehmem 
Rahmen an 365 Tagen im Jahr, barrierefreie  Räume, ein offenes Ohr und 
individuelle Beratung, die Sensibilisierung aller für ein umweltbewusstes 
Verhalten am Urlaubsort.
„Die Zufriedenheit unserer Besucher steht bei uns im Vordergrund. Dafür 
sorgen auch unsere Kundenbefragung und die Formulare, in denen Sie 
Ihre Vorschläge und Anmerkungen hinterlassen können.“ 

Ons motto: ‘onze gasten tevredenstellen’.  Bij een bezoek aan de VVV van 
Palavas-les-Flots garanderen onze medewerkers van de vakantieservice: 
een hartelijke, gepersonaliseerde ontvangst in een comfortabele ruimte, 
maar liefst 365 dagen per jaar, een voor iedereen toegankelijke ruimte, 
een luisterend oor voor de wensen van onze gasten en gepersonaliseerde 
adviezen, een milieuverantwoordelijke benadering van onze bestemming 
die we delen met onze gasten.
‘De tevredenheid van de bezoeker is onze prioriteit. Wij stellen vragenlijsten 
ter beschikking om de tevredenheid van onze gasten te peilen en geven 
hen de mogelijkheid om suggesties en opmerkingen in te dienen.’

HORAIRES D’OUVERTURE 
OFFICE DE TOURISME
Opening hours - Öffnungszeiten - Openingstijden

Juillet et Août
July/August
Juli/August
Juli/Augustus

Septembre à Juin
September/June
September/Juni 
September/Juni

10h00-20h00
7/7j

CONTACT & ACCÈS
Contact and access – Kontakt und Position  
- Contact en ligging

Le Phare de la Méditerranée - BP 106
34250 Palavas-les-Flots
N 43° 31’ 44’’ - E 3° 56’ 55’’

+33 (0)4 67 07 73 34
www.ot-palavaslesflots.com
tourisme@ot-palavaslesflots.com

#LOVEPALAVAS

10h00-18h00
7/7j
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UNE DESTINATION LABELLISÉE

La ville de Palavas-les-Flots, ainsi que son Office de Tourisme, sont engagés dans des démarches de 
labellisation. C’est un signe de reconnaissance qui témoigne de la qualité de leurs prestations et services. 
Cela représente un challenge du quotidien pour continuer à offrir un accueil qualitatif, symbole de 
professionnalisme et d’investissement.

The town of Palavas-les-Flots, as well as its Tourist Office, are engaged in labelling procedures. It is a sign of recognition that testifies 
to the quality of their services. This represents a daily challenge to continue to offer a quality welcome, a symbol of professionalism 
and investment. 

Die Stadt Palavas-les-Flots und ihr Fremdenverkehrsamt erfüllen die Kriterien von Gütesiegeln, die unsere Leistungs- und Servicequa-
lität belegen. Daraus ergibt sich ein hoher Anspruch an unsere tägliche Arbeit, um auch weiterhin eine starke Empfangsqualität zu 
bieten, in der unsere Professionalität und unser Engagement zum Ausdruck kommen. 

De gemeente Palavas-les-Flots en de toeristische dienst zetten zich in voor het verkrijgen en behouden van kwaliteitslabels. Deze labels 
zijn een teken van erkenning, ze getuigen van de kwaliteit van de verstrekte diensten en services. Het ontvangen van onze gasten in de 
beste omstandigheden is een dagelijkse uitdaging die symbool staat voor onze vakkundigheid en persoonlijke investering.

L’ÉQUIPE DE L’OFFICE DE TOURISME & DES CONGRÈS

Ouverte toute l’année, la boutique de l’Office de Tou-
risme propose des articles variés pour petits et grands : 
Affiches, cartes postales, pièces de monnaie et cadeaux 
souvenirs de Palavas-les-Flots ainsi que des produits 
issus du terroir local.

Open all year round, the Tourist Office shop offers a variety of items 
for young and old: posters, postcards, coins and souvenir gifts from 
Palavas-les-Flots as well as local products. 

Die Verkaufsecke des Fremdenverkehrsamtes ist ganzjährig geöffnet 
und verfügt über ein buntes Angebot für Groß und Klein: Poster, 
Postkarten, Münzen und Souvenirs aus Palavas-les-Flots sowie lokale 
und regionale Erzeugnisse. 

De winkel van de VVV is het hele jaar open en verkoopt van alles en nog 
wat voor groot en klein: posters, ansichtkaarten, munten en cadeaus 
om mee naar huis te nemen uit Palavas-les-Flots, en ook producten van 
plaatselijke maak. 

A LABELLED DESTINATION - URLAUBSORT MIT GÜTESIEGEL - EEN GEKEURMERKTE VAKANTIEBESTEMMING

LA BOUTIQUE DE SOUVENIRS
THE SOUVENIR SHOP - SOUVENIRECKE - SOUVENIRS

THE TOURIST OFFICE & CONVENTION TEAM  - DAS TEAM DES FREMDENVERKEHRS- UND KONGRESSAMTES - HET TEAM VAN DE VVV 



GUIDE DESTINATION 2023
PALAVAS-LES-FLOTS8

GUIDE DESTINATION 2023
PALAVAS-LES-FLOTS

5 GOOD REASONS TO CHOOSE PALAVAS-LES-FLOTS - 5 GUTE GRÜNDE FÜR 
PALAVAS-LES-FLOTS - 5 GOEDE REDENEN OM TE KIEZEN VOOR PALAVAS-LES-FLOTS

BONNES RAISONS 
DE CHOISIR 
PALAVAS-LES-FLOTS 5

Vers quelle destination se tourner pour 2023 ?
Palavas-les-Flots vous semble être la meilleure option pour vos prochaines vacances ou votre prochain 
week-end ?  Grâce à ces 5 bonnes raisons, vous prendrez incontestablement la bonne décision en choisissant 
de venir découvrir ou redécouvrir notre belle destination. 

What destination should you choose for 2023? Does Palavas-les-Flots seem to you to be the best option for your next holiday or your 
next weekend away?  Thanks to these 5 good reasons, you will undoubtedly make the right decision by choosing to come and discover 
or rediscover our beautiful destination. 

Wohin geht’s 2023? Sie meinen, Palavas-les-Flots sei das ideale Ziel für Ihren nächsten Urlaub oder Ihren nächsten Wochenendtrip? 
Folgende fünf gute Gründe zeigen, dass Sie mit der Entscheidung, unseren schönen Ferienort zu entdecken oder wiederzuentdecken, 
ganz richtig liegen. 

Al een idee waar je in 2023 op vakantie gaat? Misschien is Palavas-les-Flots de beste optie voor je volgende vakantie of weekend 
uitwaaien! De volgende 5 pluspunten geven vast de doorslag en kom je binnenkort onze badplaats ontdekken of opnieuw verkennen.

UNE DESTINATION QUI VIT AU RYTHME 
DES 4 SAISONS 

A destination that lives in line with the 4 seasons  - Zu jeder 
Jahreszeit attraktiv - Een vakantiebestemming in elk seizoen

Une richesse de traditions méditerranéennes 
et de festivités durant toute l’année : Oursinade 
Palavasienne, Feria du printemps, Fête de la 
Mer, Abrivado sur la plage, Marché de Noël…

A wealth of Mediterranean traditions and festivities 
throughout the year: Sea Festival, Spring Feria, Abrivado 
on the beach, Oursinade, Christmas Market… 

Zahlreiche mediterrane Traditionen und Feste über das 
ganze Jahr hinweg: Fest des Meeres, Frühlingsferia, 
Stiertreiben am Strand, Seeigelfest, Weihnachtsmarkt 
usw.

Talloze mediterrane tradities en festiviteiten, het hele jaar 
door: Feest van de Zee, Feria in het voorjaar, Abrivado op 
het strand, Oursinade, kerstmarkt…

1 2

LÉZARDER SUR 7 KM DE PLAGES DE 
SABLE FIN 

Laze on 7 km of fine sandy beaches - Farniente auf 7 km 
Sandstrand - Zonnen op 7 kilometer zandstrand

Un littoral palavasien unique et accessible à 
tous : pour les familles, les couples, les amis, 
les sportifs, les surfeurs.... 
Tout le monde y trouvera son coin de plage.

A unique Palavasian coastline accessible to all: families, 
couples, friends, sports enthusiasts, surfers. Everyone can 
find their spot on the beach. 

Die einzigartige Küste von Palavas steht für alle offen: 
Familien, Paare, Freunde, Sportler, Surfer. Unser Strand 
bietet Platz für alle.

De kust van Palavas is uniek en voor iedereen toegankelijk: 
gezinnen, stellen, vriendenclubs, sportliefhebbers, surfers. 
Er is voor iedereen ruimte om te profiteren van het strand.
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La pêche du jour sur les quais du canal de Palavas, les marchés authentiques près du Port de 
Plaisance, et les nombreux restaurants présents dans toute la ville. 

The catch of the day on the quays of the Palavas canal, the authentic markets near the harbour and the many restaurants dotted 
throughout the city. - Der frische Fang der Fischer täglich an den Kanalufern von Palavas, traditionelle Märkte am Jachthafen, 
zahlreiche über die ganze Stadt verteilte Restaurants. - De visvangst van de dag op de kades van het kanaal van Palavas, de 
authentieke streekmarkten bij de jachthaven, en de restaurants van Palavas.

5

DES MONUMENTS À COUPER LE SOUFFLE 
Breath-taking monuments - Beeindruckende

Baudenkmäler - Prachtige monumenten

UNE FAUNE ET FLORE RICHE ET SAUVAGE  
Wild and rich fauna and flora - Eine vielfältige und wilde 
Tier- und Pflanzenwelt - Een wilde en rijke flora en fauna

UNE GASTRONOMIE TYPIQUE
Typical gastronomy - Lokaltypische Genüsse - Een eigen gastronomie

3 4

Un patrimoine à l’image de Palavas-les-Flots, 
le Phare de la Méditerranée, la Redoute de 
Ballestras, le Musée Albert Dubout et bien 
d’autres.

Heritage in the image of Palavas-les-Flots, the 
Mediterranean Lighthouse, the Balletras Redoute, the 
Albert Dubout Museum and many others. 

Das ganz eigene Kulturerbe von Palavas-les-Flots, der 
Aussichtsturm Phare de la Méditerranée, die Festung 
Redoute de Ballestras, das Albert Dubout-Museum und 
vieles mehr.

Erfgoed dat de sfeer van Palavas-les-Flots goed 
weergeeft. Om er een paar te noemen: de Vuurtoren van 
de Middellandse Zee, de schans (Redoute) van Balletras, 
het museum Albert Dubout.

Une destination bordée par 4 étangs dont 
la richesse de la faune et la flore n’est plus à 
prouver : flamants roses, aigrettes garzettes, 
échasses blanches, martins pécheurs… Un vrai 
paradis pour les photographes.

A destination bordered by 4 ponds whose wealth of 
fauna and flora is well established: pink flamingos, little 
egrets, white stilts, kingfishers... A real paradise for 
photographers 

Der Ort ist von vier Teichen umgeben, die für ihre 
reichhaltige Fauna und Flora bekannt sind: Flamingos, 
Silberreiher, Stelzenläufer, Eisvögel usw. Ein wahres Foto-
Paradies!

Een tussen vier meren genestelde vakantiebestemming, 
waarvan de flora en fauna een overtuigend bewijs zijn: 
flamingo’s, kleine zilverreigers, steltkluten, ijsvogels, een 
waar paradijs voor amateur- en natuurfotografen.
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DISCOVER HISTORY - DIE GESCHICHTE ENTDECKEN - PALAVAS VROEGER

1700

Construction de la Redoute 
de Ballestras pour protéger 

les habitants des pirates
Construction of the 
Ballestras Redoute to 
protect the inhabitants from 
pirates - Bau der Redoute 
de Ballestras zum Schutz 
der Einwohner vor Piraten 
- Bouw van de Redoute 
(schans) van Ballestras om 
de inwoners te beschermen 

tegen piraten

À LA DÉCOUVERTE DE 
L’HISTOIRE

1744

1800
Les pêcheurs et leurs familles 
vivent au bord des étangs 
pour des raisons de sécurité
Fishermen and their families 
live by the ponds for safety 
reasons - Die Fischer und ihre 
Familien leben am sicheren 
Ufer der Teiche - De vissers 
wonen met hun gezinnen voor 
de veiligheid langs de meren

Présence de pirates en 
Méditerranée

Pirates present in 
the Mediterranean - 
Präsenz von Piraten im 
Mittelmeer - Piraten op 

de Middellandse Zee 

1811

1872 1906

1924

Le fort est doté d’un canon 
pour rassurer la population 
qui décide de vivre autour 
de la Redoute de Ballestras
The fort is equipped with 
a cannon to reassure the 
population who decides to 
live around the Ballestras 
Redoute  - Zur Sicherheit 
der rund um die Redoute 
de Ballestras angesiedelten 
Bevölkerung wird die 
Festung mit einer Kanone 
ausgestattet - Het fort is 
uitgerust met een kanon, 
wat de bevolking genoeg 
geruststelt om zich rond de 
Redoute van Ballestras te 

vestigen

Ouverture de la ligne de 
chemin de fer Montpellier/

Palavas-Les-Flots
Opening of the Montpellier/
Palavas-les-Flots railway 
line - Eröffnung der 
Eisenbahnlinie Montpellier/
Palavas-les-Flots - Opening 
van spoorlijn Montpellier/

Palavas-les-Flots 

Classement officiel
«  Station balnéaire et 
climatique  » par décret du 
Président de la République 
Alexandre Millerand grâce aux 
travaux d’assainissement et 

d’embellisement
Official classification "Seaside 
and climatic resort" by 
decree of the President of the 
Republic Alexandre Millerand 
- Offizielle Einstufung als 
„Bade- und Kurort“ durch 
ein Dekret des französischen 
Staatspräsidenten Alexandre 
Millerand - Officiële erkenning 
als ‘gezonde badplaats’ door 
de Franse president Alexandre 

Millerand

Premier réservoir d’eau 
en béton sur la Redoute

First concrete water tank 
on the Redoute - Erster 
Beton-Wasserspeicher 
auf der Redoute - Eerste 
betonnen waterreservoir 

op de Redoute

LE SAVIEZ-VOUS ?

Au cours du XVIIIè siècle, au hameau du Grau de Ballestras, se trouvait un fort militaire bâti pour protéger les 
pêcheurs locaux et leurs proches d’éventuelles attaques de pirates. Un siècle plus tard, en 1850, la commune 
de Palavas est officiellement créée. Elle devient le lieu de villégiature préféré des Montpelliérains.

Inauguration de l’église 
Saint-Pierre par le 
cardinal de Cabrières, 
Évêque de Montpellier
Inauguration of Saint 
Peter’s Church by 
Cardinal de Cabrières, 
Bishop of Montpellier 
- Einweihung der 
Kirche Saint-Pierre 
durch den Bischof von 
Montpellier, Kardinal de 
Cabrières - Inwijding 
van de kerk Saint-
Pierre door kardinaal De 
Cabrières, bisschop van 

Montpellier

1896
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1928

1943 1976 1992 2014

1968 1991
Officialisation de la 
dénomination « Palavas-

les-Flots »
Formalisation of the name 
«Palavas-les-Flots» - 
Offizielle Festschreibung 
des Namens „Palavas-
les-Flots“ - De officiële 
benaming ‘Palavas-les-

Flots’ gaat van kracht

Construction du château 
d’eau sur la Redoute

Construction of the water 
tower on the Redoute -

Bau des Wasserturms auf 
dem Gelände der Redoute - 
Bouw van de watertoren op 

de Redoute

Arrêt de la circulation  
du « petit train de 

Palavas »
Definitive cessation 
of the "traditional 
Palavasian Train" 
- Letzte Fahrt des 
„Dampfzuges von 
Palavas“ - Het Palavas-

treintje stopt ermee

Aménagement du port de 
plaisance

Marina lay-out - Einrichtung 
des Jachthafens - Aanleg 

van de jachthaven

Redoute de Ballestras 
démontée et réinstallée sur 

l’île du Levant
Redoute of Ballestras 
disassembled and 
reassembled on Levant’s 
island - Abriss der 
Redoute de Ballestras und 
Wiederaufbau auf der Ile 
du Levant - De Redoute 
van Ballestras afgebroken 
en weer opgebouwd op het 

eiland Levant

Ouverture du Musée  
Albert Dubout

 Opening of the Albert 
Dubout museum - 
Eröffnung des Albert 
Dubout Museums - Opening 
van het Albert-Dubout-

Museums

Inauguration du Phare 
de la Méditerranée

Inauguration of 
the Mediteranean 
Lighthouse - 
Einweihung des Phare 
de la Méditerranée - 
Opening van de Phare 

de la Méditerranée

2000

Classements « Commune 
touristique » et « Station 

classée de tourisme »
Ranking "Touristic 
municipality " and  "Touristic 
station" - Einstufung als 
„Fremdenverkehrsort“ und 
„qualitativer Urlaubsort“ - 
Classificaties ‘Toeristische 
gemeente’ en ‘Erkende 

toeristische badplaats’

DID YOU KNOW?
During the 18th century, in the hamlet 

of Grau de Ballestras, there was a military 
fort built to protect local fishermen and 
their relatives from possible pirate attacks. 
A century later, in 1850, the commune of 
Palavas was officially created. It became 
the favourite holiday resort of Montpellier 
residents.

WUSSTEN SIE DAS?
Im 18. Jahrhundert stand im Weiler 

Le Grau de Ballestras eine militärische 
Festung. Diese war gebaut worden, um 
die heimischen Fischer und ihre Familien 
vor  Piratenangriffen zu schützen. Ein 
Jahrhundert später, im Jahr 1850, wurde 
die Gemeinde Palavas offiziell gegründet. 
Sie sollte sich zum bevorzugten Urlaubsort 
der Einwohner von Montpellier entwickeln.

WIST JE DAT...
...er in de loop van de 18e eeuw een 

militair fort stond in het gehucht Le Grau 
de Ballestras? Dit fort werd gebouwd om 
de vissers en hun gezinnen te beschermen 
tegen invallen van piraten. Een eeuw later, in 
1850, werd Palavas officieel een gemeente. 
Palavas werd al gauw de badplaats van de 
inwoners van Montpellier.

Cette dénomination était très utilisée par les habitants et les 
touristes.
Did you know? This name was widely used by locals and tourists. 
- Wussten Sie Das? Dieser Name war unter Einheimischen und 
Touristen bereits sehr gängig. - Wist je dat deze naam toen al vaak 
gebruikt werd door inwoners en toeristen?

LE
SAVIEZ-
VOUS ?
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LES PLAGES
THE BEACHES - DIE STRÄNDE - DE STRANDEN

Le littoral palavasien bénéficie de sept kilomètres de plages de sable fin, vous 
offrant l’embarras du choix. Chaque plage est unique et procure différentes 
sensations de bien-être. Vous êtes plutôt tenté par les sports sur la plage, ou bien 
par le farniente sur une belle serviette, ou encore par des balades les pieds dans 
l’eau… Laissez-nous vous montrer que notre destination répondra à toutes vos 
attentes. Sachez que la majorité de nos plages sont référencées Pavillon Bleu, 
label de tourisme durable pour les plages et ports de plaisance.

The Palavasian coastline has seven kilometres of fine sandy beaches, offering you a wide choice. Each 
beach is unique and provides different feelings of well-being. Whether you are more tempted by 
sports on the beach, or by lazing on a nice towel, or even by walks with your feet in the water... Let us 
show you that our destination will meet all your expectations. Note that the majority of our beaches 
have been awarded the Blue Flag, a sustainable tourism label for beaches and marinas.

Die Küste von Palavas mit ihren sieben Kilometer langen Sandstränden stellt Sie vor die Qual der 
Wahl. Jeder Strand ist einmalig und trägt auf seine ganz eigene Art zu Ihrem Wohlergehen bei. Stehen 
Sie auf Sport am Strand, auf Faulenzen auf einem bequemen Handtuch oder auf Spaziergänge mit 
den Füßen im Wasser? Wir zeigen Ihnen, dass bei uns alle Erwartungen erfüllt werden. Wichtig: Die 
Mehrzahl unserer Strände sind mit der Blauen Flagge ausgezeichnet, einem Gütesiegel, das Strände 
und Jachthäfen für ihr nachhaltiges Tourismuskonzept auszeichnet.

De kust van Palavas bestaat uit 7 kilometer zandstranden, dus aan rustige plekken ontbreekt het niet. 
Elk strand is uniek en geeft weer andere sensaties. Hou je eerder van sporten op het strand, of lig je 
liever te zonnen op een mooi badlaken, of wandel je graag door het water… We willen je graag laten 
zien dat je bij ons aan je trekken komt. Het overgrote deel van onze stranden hebben een Blauwe Vlag, 
een label voor duurzaam toerisme voor stranden en jachthavens.

PLAGE DES ROQUILLES

PLAGE LE GREC

PLAGE SAINT-MAURICE

PLAGE SAINT-ROCH

PLAGE DES JOCKEYS

PLAGE SARRAIL

PLAGE DE L’HÔTEL DE VILLE

PLAGE DES COQUILLES

PLAGE SAINT-PIERRE

PLAGE DU ZÉNITH

PLAGE DE L’ALBATROS

PLAGE DU PRÉVOST RIVE DROITE

RIVE GAUCHE

Mer Méditerrannée

K

Poste de secours

K Kiosky : station de services à la personne

Pavillon bleu : label de tourisme durable pour les plages et ports de plaisance

Aire de jeux

PLAN DU LITTORAL
MAP OF THE COASTLINE - KÜSTENPLAN - PLATTEGROND VAN DE KUST
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POSTES DE SECOURS SNSM
Rescue stations - Strandwachen - Reddingsposten 

BAIGNADE SURVEILLÉE - ABSENCE DE 
DANGER
Supervised swimming – no danger - Überwachtes Baden 
– ganz ohne Gefahr - Zwemmen onder toezicht - geen 
gevaar

BAIGNADE DANGEREUSE MAIS SURVEILLÉE
Dangerous swimming but supervised - Baden gefährlich, 
aber überwacht - Zwemmen niet zonder gevaar, maar 
onder toezicht

BAIGNADE INTERDITE
Swimming prohibited - Baden verboten - Zwemmen verboden

BAIGNADE NON SURVEILLÉE
Unsupervised swimming - Unbewachter Badebereich - 
Zwemmen zonder toezicht

VENT DE TERRE (POUSSE AU LARGE)
Offshore wind (pushing out to sea) - Ablandiger Wind (treibt 
aufs Meer hinaus) - Landwind (zeewaartse stroming)

ZONE DE PRATIQUE DE SURF  
Surf practice area - Surfbereich - Surfzone

L’OFFICE DE TOURISME VOUS OFFRE
DES CENDRIERS DE POCHE 
Sous réserve des stocks disponibles

The Tourist Office offers you pocket ashtrays 
As long as they are in stock
Beim Fremdenverkehrsamt gibt es Gratis-
Taschenaschenbecher
Solange der Vorrat reicht
De VVV verstrekt zakasbakjes 
Zolang de voorraad strekt

KIOSKY CITY SERVICE
Boulevard Joffre
Station de services à la personne : point hygiène et secours, espace bébé/enfant, recharge fauteuils 
roulants… 
Service station for people: hygiene and rescue area, baby/child area, charging for wheelchairs. 
Servicezentrum: Sanitäranlagen, Erste-Hilfe-Station, Wickelraum, Ladestation für Rollstühle 
Dienstenpost: sanitair en EHBO, baby/kinderruimte, oplaadzuil voor rolstoelen
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LES ÉTANGS
THE PONDS - DIE TEICHE - DE MEREN

L’ensemble des étangs palavasiens a une superficie de 5 797 hectares. Ces sites 
font partie intégrante du réseau Natura 2000 et sont également inscrits à la 
Convention RAMSAR. Ces deux dispositifs favorisent la protection, la conservation 
de la biodiversité et régissent l’utilisation de ces espaces naturels fragiles. 

De nombreuses espèces de la faune et de la flore y vivent, les plus emblématiques 
d’entre eux sont : les flamants roses, les aigrettes garzettes, les mouettes, les 
hérons, les roseaux, la salicorne et la saladelle.

All together the Palavasian ponds have an area of 5797 hectares. These sites are an integral part of 
the Natura 2000 network and are also included in the RAMSAR Convention. These two schemes 
promote the protection and conservation of biodiversity and govern the use of these fragile natural 
spaces. Many fauna and flora species live there, the most emblematic of which are: pink flamingos, 
little egrets, seagulls, herons, reeds, glasswort and saladelle. 

Die Teiche von Palavas erstrecken sich über eine Gesamtfläche von 5 797 Hektar. Sie sind Bestandteil 
des Netzwerks Natura 2000 und als RAMSAR-Gebiet erfasst. Beide Maßnahmen zielen auf den 
Schutz und Erhalt der Artenvielfalt und eine geregelte Nutzung dieser empfindlichen Naturräume ab. 
Zahlreiche Tier- und Pflanzenarten leben hier, darunter die für unsere Gegend typischen Flamingos, 
Silberreiher, Möwen und Reiher sowie Schilf, Queller und Strandflieder. 

De totale oppervlakte van de meren rond Palavas bedraagt 5.797 hectare. Dit natuurgebied maakt 
deel uit van het netwerk Natura 2000 en is erkend door de Ramsar-conventie. Beide organisaties 
verzekeren de bescherming en het behoud van de biodiversiteit, en ze beheren het gebruik van deze 
kwetsbare natuurgebieden. De meren zijn het leefmilieu van talloze planten en dieren, zoals roze 
flamingo’s, kleine zilverreigers, meeuwen, reigers, diverse rietsoorten, zeekraal en lamsoor. 

ÉTANG DU MÉJEAN
Natura 2000 et Ramsar

ÉTANG DU GREC
Natura 2000 et Ramsar

ÉTANG DE L’ARNEL
Natura 2000 et Ramsar

ÉTANG DU PRÉVOST
Natura 2000 et Ramsar

RIVE DROITE

RIVE GAUCHE

Mer Méditerrannée

RAMSAR : label pour la conservation et la protection des zones humides

Natura 2000 : réseau européen des zones humides d’importance internationale

PLAN DES ÉTANGS PALAVASIENS
MAP OF THE PALAVASIAN PONDS - PLAN DER TEICHE VON PALAVAS - 
PLATTEGROND VAN DE MEREN VAN PALAVAS 
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LE SAVIEZ-VOUS?
Toute l’année, l’Office de Tourisme de Palavas-les-Flots, 
propose des visites guidées des étangs. Un parcours 
facile permettant de découvrir la beauté de la nature 
préservée de la destination.  Pour plus de renseignements 
: www.ot-palavaslesflots.com +33 (0)4 67 07 73 34

Did you know? All year round, the Palavas-les-Flots Tourist Office 
offers guided tours of the ponds. An easy route allowing you to 
discover the beauty of the unspoiled nature of the destination. For 
more information: www.ot-palavaslesflots.com or +33(0)4 67 07 73 34. 

Wussten Sie das? Das Fremdenverkehrsamt Palavas-les-Flots bietet 
ganzjährig Führungen rund um die Teiche an. Ein leichter Rundgang, 
der Ihnen die Schönheit der unberührten Natur unserer Gegend 
näherbringt. Weitere Informationen unter www.ot-palavaslesflots.com 
oder +33(0)4 67 07 73 34. 

Handig om te weten: het hele jaar door verzorgt de VVV van Palavas-
les-Flots rondleidingen rondom de meren. In een gemakkelijk circuit 
ontdek je de fraaie ongerepte natuur in de omgeving van Palavas. Meer 
info: www.ot-palavaslesflots.com of +33 (0)4 67 07 73 34.

LA FAUNE
THE FAUNA - FAUNA - FAUNA

Flamant rose
Greater flamingo, Flamingo 

Roze Flamingo
Little egret, Seidenreiher

Kleine zilverreiger

Aigrette garzette
Black headed gull, Lachmöwe

Kokmeeuw

Mouette rieuse
Grey heron, Graureiher

Blauwe reiger

Héron cendré

Roseau
Common reed, Schilf

Riet
Sea Lavender, Strandflieder

Lamsoor

Saladelle
Glasswort, Queller

Zeekraal

Salicorne
Saltwort, Salzkraut

Loogkruid

Soude

LA FLORE
THE FLORA - FLORA - FLORA
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THE MEDITERRANEAN LIGHTHOUSE - DER PHARE DE LA 
MÉDITERRANÉE - DE VUURTOREN VAN DE MIDDELLANDSE ZEE

Le Phare de la Méditerranée, ancien château d’eau réhabilité, est aujourd’hui un monument 
historique de la ville. Découvrez une vue panoramique à 360° depuis son point culminant, à 
34 mètres de hauteur. Un magnifique panorama à couper le souffle où vous pourrez observer 
l’arrière-pays languedocien, les étangs palavasiens ainsi que tout le littoral méditerranéen, de Sète 
jusqu’à Port-Camargue.

Si vous venez en fin de journée, vous aurez la chance d’observer le soleil se coucher au loin 
derrière les étangs. Un joli moment à savourer ...

En montant au 11ème étage du Phare, vous pourrez également trouver un bar pour boire un café 
ou déguster un cocktail tout en observant la magnifique vue. Au 12ème étage, vous pourrez 
vivre une expérience unique grâce au restaurant tournant qui vous fera découvrir le paysage 
méditerranéen en 1h30.

Un peu d’histoire…
Au XVIIIè siècle, à l’emplacement actuel du Phare de la Méditerranée se trouve un fort militaire 
appelé la Redoute de Ballestras. Au fur et à mesure du temps, il perd sa vocation défensive. Ainsi, 
un réservoir d’eau est ajouté au sommet de cet édifice pour alimenter en eau la commune, puis 
un second « plus grand ». En 1943, la démographie de Palavas continue d’être croissante. Ainsi, un 
château d’eau est bâti autour de la Redoute de Ballestras. Ce monument est démonté pierre par 
pierre, restauré et remonté sur un îlot au Parc du Levant. Le château d’eau cesse de fonctionner 
en 1997, date à laquelle il est remanié et est converti notamment en un site panoramique nommé 
le Phare de la Méditerranée.

The Mediterranean Lighthouse, a former water tower that has been rehabilitated, is today a historical monument 
of the town. Discover a 360° panoramic view from its highest point, 34 metres  high. A magnificent breath-
taking panorama where you can observe the Languedoc hinterland, the Palavas ponds as well as the entire 
Mediterranean coast, from Sète to Port-Camargue. If you come at the end of the day, you will have the chance 
to watch the sun set in the distance behind the ponds. A lovely moment to savour … Going up to the 11th floor of 
the Lighthouse, you can also find a bar to have a coffee or enjoy a cocktail while observing the magnificent view. 
On the 12th floor, you can enjoy a unique experience thanks to the revolving restaurant which will make you 
discover the Mediterranean landscape in 1 and a half hours.
A bit of history…
In the 18th century, at the current location of the Mediterranean Lighthouse, there was a military fort called the 
Ballestras Redoute. Over time, it lost its defensive purpose. Thus, a water tank was added to the top of this 
building to supply the town with water, then a second, larger one was built. In 1943, the demography of Palavas 
continued to grow. Thus, a water tower was built around the Ballestras Redoute. This monument was dismantled 
stone by stone, restored and reassembled on an island in Levant Park. The water tower stopped operating in 
1997, when it was remodelled and converted into a panoramic site called the Mediterranean Lighthouse.

Der Phare de la Méditerranée, ein umgebauter ehemaliger Wasserturm, zählt heute zu den historischen 
Baudenkmälern der Stadt. Entdecken Sie den Rundum-Panoramablick von seinem höchsten Punkt in 34 Metern 
Höhe. Eine herrliche, atemberaubende Aussicht, die sich über das Hinterland des Languedoc, die Teiche von 
Palavas sowie die gesamte Mittelmeerküste von Sète bis Port-Camargue erstreckt. Am Ende des Tages können 
Sie von hier beobachten, wie in der Ferne hinter den Teichen die Sonne untergeht. Ein Moment zum Genießen! 
Im 11. Stock des „Leuchtturms“ finden Sie zudem eine Bar, in der Sie bei einem Kaffee oder Cocktail die herrliche 
Aussicht genießen können. Das Restaurant im 12. Stock bietet eine einzigartige Erfahrung, denn es dreht sich 
und bietet Ihnen so in eineinhalb Stunden einen 360°-Rundumblick auf die umliegende mediterrane Landschaft.
Zur  Geschichte
Im 18. Jahrhundert befand sich am heutigen Standort des Phare de la Méditerranée eine Militärfestung namens 
Redoute de Ballestras. Diese verlor im Laufe der Zeit ihre Verteidigungsfunktion und so wurde oben auf das 
Gebäude ein Wasserspeicher zur Versorgung der Gemeinde gebaut, der später durch einen zweiten und 
größeren Speicher ergänzt wurde. Angesichts der weiterhin wachsenden Einwohnerzahl von Palavas wurde 
1943 ein Wasserturm rund um die Redoute de Ballestras errichtet. Die Festung selbst wurde Stein für Stein 
abgebaut, restauriert und auf einer kleinen Insel im Parc du Levant wieder aufgebaut. Der Wasserturm wurde 
1997 stillgelegt und zum heutigen Aussichtsturm umgewandelt: dem „Leuchtturm des Mittelmeeres“ (Phare de 
la Méditerranée).

De Vuurtoren van de Middellandse Zee (Phare de la Méditerrannée, de voormalige watertoren) is een van 
de historische monumenten van Palavas. Ontdek een weids uitzicht van 360° vanaf 34 meter hoog. 
Adembenemend! Je ziet het achterland van de Languedoc, de meren van Palavas en de hele kust van Sète tot 
aan Port-Camargue. Kom aan het eind van de dag voor een zonsondergang ver achter de meren. Een prachtig 
moment, om van te genieten... In de bar op de elfde verdieping strijk je neer voor een kop koffie of een cocktail 
met als extra het prachtige uitzicht. Op de twaalfde verdieping beleef je een unieke ervaring in het draaiende 
restaurant. In anderhalf uur tijd ontdek je het mediterrane landschap ban bovenaf.
Een stukje geschiedenis…
In de 18e eeuw stond er op de huidige plek van de Vuurtoren van de Middellandse Zee een militaire schans, de 
Redoute de Ballestras. In de loop der jaren raakte dit fort zijn verdedigingsfunctie kwijt. Op de top werd een 
waterreservoir gebouwd dat de gemeente in drinkwater voorzag, en daarna een tweede van groter formaat. In 
1943 groeide het aantal inwoners van Palavas gestaag. Er werd dus een watertoren aangelegd rond de schans 
van Ballestras. Het fort werd steen voor steen afgebroken, gerestaureerd en weer opgebouwd op een eilandje in 
het Parc du Levant. De watertoren werd definitief gesloten in 1997. In datzelfde jaar kreeg hij een nieuwe functie 
met als hoogtepunt het uitzicht over de omgeving. Zo ontstond de Vuurtoren van de Middellandse Zee, ofwel 
de Phare de la Méditerranée.

LE PHARE DE LA 
MÉDITERRANÉE
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HORAIRES 
OPENING HOURS - ÖFFNUNGSZEITEN - OPENINGSTIJDEN

Octobre à Mai
Ouvert tous les jours de 10h à 23h sauf les dimanches et lundis
Juin - Juillet - Août - Septembre 
Ouvert tous les jours de 10h à 00h 

October to May: Open every day from 10am to 11pm except 
Sundays and Mondays - Oktober bis Mai: täglich von 10 bis 23 
Uhr außer sonntags und montags - Oktober-mei: dinsdag t/m 
zaterdag, 10-23 uur
June-July-August-September: Open every day from 10am to 
midnight - Juni - Juli - August - September: täglich von 10 Uhr bis 
0 Uhr - Juni-september: dagelijks 10-24 uur

Accès au site touristique par ascenceur panoramique
3€ Adulte, 1€ Enfant (3 à 12 ans), gratuit pour les enfants < 3 ans 
Dernière montée 30 minutes avant la fermeture

Access to the Tourist site by lift
3€ adults, 1€ children (3 to 12 years old), free for children under 
3 years old
Last climb 30minutes before closing time
Aufzug zur Panoramaplattform
3€ Erwachsene, 1€ Kinder (3 bis 12 Jahre), kostenlos für Kinder 
unter 3 Jahren
Letzter Eintritt 30 Minuten vor Schließung
Lift naar panoramaterras:
Volwassene € 3 / kind € 1 (3-12 jaar) / gratis voor peuters
Laatste klim 30 minuten voor sluitingstijd

TARIFS 
RATES – PREISE - TARIEVEN

Office de Tourisme
Tourist Office - Fremdenverkehrsamt – VVV
+33 (0)4 67 07 73 34 - tourisme@ot-palavaslesflots.com  
www.ot-palavaslesflots.com

RENSEIGNEMENTS 
INFORMATION - AUSKÜNFTE - INFORMATIE

À DÉCOUVRIR ÉGALEMENT... 

PLUS D’INFORMATIONS...

SITE 
PANORAMIQUE
+33 (0)4 67 68 61 16 

RESTAURANT 
PANORAMIQUE
+33 (0)4 67 68 61 16 
www.restaurant-le-phare-palavas.com 
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SORTIR
SE DIVERTIR

GOING OUT/ENTERTAINMENT - AUSGEHEN/SPAß HABEN - UITGAAN/ENTERTAINMENT
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SORTIR - SE DIVERTIR

Fédération Française de Canoë Kayak
French Canoe Kayak Federation - Französischer Kanu- und 
Kajakverband - Franse Kano/Kajakfederatie

Accueil Vélo
Bike label - Label Fahrradtourismus - Fietsers welkom

Tourisme Handicap
Disabled tourism label - Tourismus & Behinderung - Label 
Toerisme & Handicap

Famille Plus
Famille + - Famille + - Famille Plus

Pavillon Bleu
Blue Flag - Blaue Flagge - Blauwe Vlag

Port Porpre
Clean port - Sauberer Hafen - Schone haven

LABELS DE QUALITÉ/CERTIFICATIONS
THE QUALITY LABELS/CERTIFICATES - GÜTESIEGEL/
ZERTIFIZIERUNGEN - KWALITEITSLABELS

LES SERVICES 
SERVICES - SERVICE - PICTO’S

QUE FAIRE À PALAVAS ?

Vous cherchez des activités ou des sorties à faire à Palavas ? Nous vous donnons tous nos bons plans : 
animations en famille, agenda des sorties, événements traditionnels, visites du patrimoine culturel…

What can I do in Palavas? Are you looking for activities or outings to do in Palavas? We give you all our tips: family entertainment, 
outings schedule, traditional events, visits to cultural heritage...
Was ist los in Palavas? Suchen Sie Aktivitäten oder Unternehmungen in Palavas? Wir geben Ihnen unsere Insidertipps: Familienprogramm, 
Veranstaltungskalender, traditionelle Feste, Besichtigungen des Kulturerbes usw.
Wat is er te doen in Palavas? Zoek je leuke activiteiten of uitstapjes in Palavas? Hier zijn onze aanraders: entertainment voor het gezin, 
excursiekalender, traditionele evenementen, rondleidingen in bezienswaardigheden en cultureel erfgoed…

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Carte bleue
Payment by card – Kreditkarte - Creditcard

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Chèques vacances
Vouchers accepted - Französiche Ferienschecks 
willkommen - Franse vakantiecheques geaccepteerd

Accueil personnes handicapées
Disabled access - Barrierefrei - Toegankelijk voor 
rolstoelgebruikers

Espèces
Cash – Bargeld – Contant

X2

3/4

1/2

Distance de la plage
Beach (approximate distance) - Entfernung zum Strand - 
Afstand van het strand

Partenaire de l’Office de Tourisme & des Congrès
Member of the Tourist & Conventions Office - Partner des 
Fremdenverkehrs- und Kongressamtes - Partner van de VVV van 
Palavas
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SORTIR - SE DIVERTIR

LES ANIMATIONS
EN FAMILLE
FAMILY ENTERTAINMENT - ANGEBOTE FÜR FAMILIEN - GEZINSACTIVITEITEN 

L’Office de Tourisme & des Congrès de Palavas-les-Flots propose 
toute l’année un programme d’animations à destination des familles et 
des enfants. Durant les vacances scolaires sont organisés : des visites 
guidées, des ateliers créatifs, et plein d’autres animations… Un planning 
complet qui s’intensifie l’été avec une animation par jour. 
À vos agendas !

The Palavas-les-Flots Convention and Tourist Office offers a rich entertainment 
programme all year round for families and children. During the school holidays 
the following activities are offered: guided tours, creative workshops, and many 
more... A complete schedule which intensifies in the summer with one activity 
per day. 
Get your calendar ready!

Das Fremdenverkehrs- und Kongressamt von Palavas-les-Flots bietet ganzjährig 
ein reichhaltiges Veranstaltungsprogramm für Familien und Kinder. Während 
der Schulferien: Führungen, Bastelworkshops und viele andere Aktivitäten. Ein 
umfassendes Programm, mit täglich einer Veranstaltung im Sommer. 
Gleich notieren!

De VVV van Palavas-les-Flots organiseert het hele jaar door gevarieerde 
evenementen voor gezinnen en kinderen. Tijdens de (Franse) schoolvakanties: 
rondleidingen met uitleg, creatieve workshops en diverse andere activiteiten. 
Een rijk programma dat in de zomer elke dag voor entertainment zorgt. 
Echte aanraders!

LE PROGRAMME D’ANIMATIONS 
ET SA VERSION NUMÉRIQUE

THE ENTERTAINMENT PROGRAMME 
AND ITS DIGITAL VERSION - DAS 

VERANSTALTUNGSPROGRAMM UND SEINE 
DIGITALVERSION - EVENEMENTENPROGRAMMA + 

DIGITALE VERSIE 

Les ateliers créatifs : 4€/enfant 
Certaines animations sont gratuites.
Les visites guidées : 5€/adulte et 3€/enfant
Toutes les activités proposées sont accessibles pour les enfants à partir 
de 4 ans.

The creative workshops: 4€/child. Some activities are free.
Guided tours: 5€/adult and 3€/child.
All the activities on offer are accessible for children over 4 years old. 

Bastelworkshops: 4 €/Kind. Manche Veranstaltungen sind kostenfrei.
Führungen: 5 €/Erwachsener und 3 €/Kind.
Das gesamte Angebot ist für Kinder ab 4 Jahren geeignet. 

Creatieve workshops: € 4 per kind. Een aantal activiteiten zijn gratis.
Rondleidingen met uitleg: € 5 per volwassene en € 3 per kind.
Alle voorgestelde activiteiten zijn toegankelijk voor kinderen vanaf 4 jaar.

TARIFS 
RATES - PREISE - TARIEVEN

Réservations en ligne, ou sur place

Reservations can be made online or on site.
Reservierung online oder vor Ort
Reserveren kan online, of ter plekke

www.ot-palavaslesflots.com/tourisme@ot-palavaslesflots.com
+33 (0)4 67 07 73 34

Le Phare de la Méditerranée - Place de la Méditerranée 
BP 106 - 34250 PALAVAS-LES-FLOTS

RÉSERVATIONS
RESERVATIONS - RESERVIERUNG - RESERVERINGEN 

Le détail de toutes les animations, 
en scannant le QR code ci-dessous

Find the details of the activities below 
by scanning the QR code  – Weitere 
Informationen zu den Veranstaltungen über 
den untenstehenden QR-Code -  Bekijk de 
details via de QR-code
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1 jour coloré = 1 jour d’animation (atelier créatif, visite guidée ou les deux). Nous vous invitons à scannez le QR code de la page 19.

NOTRE CALENDRIER D’ANIMATIONS
OUR ENTERTAINMENT SCHEDULE - UNSER VERANSTALTUNGSKALENDER - ONZE EVENEMENTENKALENDER

1 day in colour = 1 day of entertainment (creative workshop, guided tours or both). Please scan the QR code on page 19.
1 Tag mit Farbe = 1 Veranstaltungstag (Bastelworkshop, Führungen oder beides). Bitte scannen Sie den QR-Code auf Seite 19.
1 gekleurde dag = 1 dag entertainment (creatieve workshop, rondleidingen met uitleg of allebei). Scan de QR-code op bladzijde 19.
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Palavas est un cœur qui bat au rythme des festivités traditionnelles durant les quatre saisons.
Nous souhaitons la bienvenue à ceux qui souhaitent vivre ces instants : Ferias (fête des taureaux), Fête 
de la mer et des pêcheurs, spectacles aux Arènes El Cordobès, le panel est large et unique. L’occasion 
de s’imprégner de la culture et des traditions palavasiennes tout en découvrant les spécialités culinaires 
méditerranéennes.

L’AGENDA DES SORTIES

JANVIER   FÉVRIER

OURSINADE

ATELIERS 
PALAVASIENS

FÉRIA
JOUTES

THE EVENTS SCHEDULE - VERANSTALTUNGSKALENDER - EVENEMENTEN

MARS MAI JUINAVRIL

PÂQUES
FAMILLE PLUS
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VILLAGE DE NOËL

ANIMATIONS ARÈNES

FÉRIA D’AUTOMNE
VOLOVENTFEUX D’ARTIFICE

24H SAINT-PIERRE

ATELIERS
PALAVASIENS

AOÛT SEPTEMBRE OCTOBRE DÉCEMBRE

BAIN DE NOËL

JOUTES

JOUTES

FÊTE DE LA MER

JUILLET

FEUX D’ARTIFICE

ANIMATIONS ARÈNES

Palavas is a heart that beats to the rhythm of traditional festivities throughout the year. 
We welcome those who wish to experience these moments: Ferias (bull festivals), Feast of the sea and fishermen, shows at the El 
Cordobès Arena, there is a wide and unique range. This is the opportunity to immerse yourself in Palavas culture and traditions while 
discovering Mediterranean culinary specialties.

Das Herz von Palavas schlägt das ganze Jahr über im Rhythmus seiner Traditionen und Feste.
Wir freuen uns auf alle, die diese besonderen Momente erleben möchten: Feria (Stierkampffest), Meeres- und Fischerfest, Veranstaltungen 
in der El-Cordobès-Arena … Das Angebot ist groß und einzigartig. Hier können Sie in die Kultur und Traditionen von Palavas eintauchen 
und dabei unsere mediterranen Köstlichkeiten entdecken.

Het hart van Palavas klopt in alle seizoenen in het tempo van traditionele festiviteiten.
Iedereen is van harte welkom op de Ferias (stierenfeest), het Feest van de Vissers en de Zee, de shows in de Arènes El Cordobès, 
kortom, een ruime keuze uit unieke evenementen. Het geeft je de gelegenheid om een duik te nemen in de cultuur en de tradities van 
Palavas, en je maakt een ware ontdekkingsreis in de mediterrane keuken.
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LES JOUTES 
LANGUEDOCIENNES

C’est une pratique propre aux communautés de pêcheurs en Languedoc, un fort symbole de l’identité de 
chaque ville. En effet, à Palavas-les-Flots, cette tradition est perpétuée chaque année de mi-juin à début 
septembre sur le Canal de Palavas. Deux jouteurs s’affrontent, à l’aide de leur lance, positionnés sur le haut 
de la barque. Le but étant de faire tomber son adversaire.

This is a practice specific to fishing communities in Languedoc, a strong symbol of the identity of each city. Indeed, in Palavas-les-Flots, 
this tradition is perpetuated every year from mid-June to early September on the Palavas Canal. Two jousters confront each other, using 
their poles, positioned on the top of the boat. The goal is to topple your opponent.
Dieser typische Sport der Fischer der Languedoc-Region bringt die Identität jedes einzelnen Ortes zum Ausdruck. Im Kanal von 
Palavas-les-Flots lebt die Tradition jedes Jahr von Mitte Juni bis Anfang September neu auf. Zwei mit Lanzen bewaffnete Spieler treten 
gegeneinander an. Dabei stehen sie auf der hoch über dem Wasser an ihrem Boot angebrachten Plattform. Ziel ist es, den Gegner zu 
Fall zu bringen.
De joute-toernooien zijn een specifieke activiteit van de vissersgemeenschappen van de Languedoc. Ze staan symbool voor de 
identiteit van elke deelnemende stad. In Palavas-les-Flots worden de traditionele joute-toernooien tussen half juni en begin september 
gehouden op het kanaal. De spelers, één tegen één, zijn elk uitgerust met een lange houten speer en staan op een verlenging van de 
boeg van de schuit. Degene die het eerst in het water valt, heeft verloren.

BIGUE - BIGUE - BIGUE - BIGUE

Sorte d’échelle constituée de 8m de long qui supporte la plate-
forme sur laquelle se trouve le jouteur. 
An 8m long ladder that supports the platform where the jouster stands. 
Eine 8 m lange Leiter unter der Plattform, auf der der Fischerstecher steht.
Een soort ladder van 8 meter die het platform ondersteunt waarop de speler staat.

TINTAINE - TINTAINE - TINTAINE - TINTAINE

Plancher sur lequel le jouteur se positionne, à environ 2m 
au-dessus de l’eau. 
The platform where the jouster stands, about 2m above the water.
Die Plattform, auf der die Fischerstecher ca. 2 m über dem Wasser stehen.
Het platform waarop de speler staat, ongeveer 2 meter boven het water.

LANCE - LANCE - SPEER - SPEER

Longueur 2,80 m - Équipée d’un trident d’acier. Le jouteur doit 
placer sa main sur la 1ère tranche en couleur. Au-delà, on dit qu’il 
« passe la garde », ce qui lui vaut une observation. Il est disqua-
lifié si sa main franchit la « 2ème garde ».

Length 2.80 m - Equipped with a steel trident. The jouster must place his hand on the 
1st coloured part. Beyond that, it is said that he "passes the guard", which is worth an 
observation. He is disqualified if his hand passes the "2nd guard".
2,80 m lang – mit einer dreizackigen Stahlspitze
Die Hand des Fischerstechers darf nicht außerhalb des ersten farbigen 
Speerabschnitts liegen. Ist dies der Fall, bekommt er eine erste Verwarnung. Die 
zweite Verwarnung führt zur Disqualifizierung.
2,80 meter lang, voorzien van een stalen drietand
De speler moet zijn hand plaatsen op de eerste gekleurde ring. Heeft hij zijn hand 
daarbuiten, dan wordt gezegd dat hij ‘de wacht overdraagt’, wat hem een strafpunt 
oplevert. Als hij de ‘tweede wacht’ overschrijdt, dan is hij gediskwalificeerd.

PAVOIS - PAVOIS - PAVOIS - PAVOIS

Bouclier de bois qui protège la poitrine des coups de lance 
tapés dans la partie centrale gauche du pavois adverse. 
Wooden shield that protects the chest from the lances thrown to the centre-left of 
the opposing bulwark.
Holzschild, mit dem die Brust des Fischerstechers vor den gegnerischen 
Lanzenstößen geschützt wird. 
Houten schild dat de borst beschermt tegen de speer van de tegenstander.
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LANCE
PAVOIS

TINTAINE

BARQUE 8 À 10 RAMEURS
+ 1 BARREUR

BIGUE

LANGUEDOC JOUSTING - LANGUEDOC-LANZENSTECHEN - DE ‘JOUTES’ VAN DE 
LANGUEDOC
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CASINO*

CASINO - CASINO - CASINO

1 boulevard Maréchal Foch 
+33 (0)4 67 68 00 01 - www.casino-palavas.partouche.com

LE RESTAURANT
LE RESTAURANT - LE RESTAURANT – LE RESTAURANT
Du mercredi au samedi de 19h30 à 00h

MACHINES À SOUS 
SLOT MACHINES - SPIELAUTOMATEN  - GOKAUTOMATEN
9h/3h en semaine 
On weekdays - An Wochentagen - Op weekdagen
9h/4h vendredi, samedi, veilles de jours fériés 
Friday, Saturday, days before public holidays - Freitag, Samstag, Feiertage - 
Vrijdag, zaterdag, avond voor feestdag

JEUX TRADITIONNELS 
TRADITIONAL GAMES - TRADITIONELLE SPIELE - TRADITIONELE 
SPELLEN
20h30/3h en semaine
8.30pm – 3am in the week - 20.30 - 3 Uhr an Wochentagen - 20.30-3 uur 
op doordeweekse dagen
20h30/4h le week-end 
8.30pm – 4am at the weekend - 20.30 - 4 Uhr am Wochenende - 20.30-4 
uur in het weekend

GROUPES / COCKTAILS DINATOIRES
GROUPS/DINNER COCKTAILS - GRUPPEN/COCKTAILDINNER - 
GROEPEN/DINNERCOCKTAILS
commercial-palavas@partouche.com

*Les jeux d’argent et 
de hasard peuvent être 

dangereux : pertes 
d’argent, conflits 

familiaux, addiction... 
Retrouvez nos conseils 

sur joueurs-info-
service.fr (09 74 75 13 
13 - appel non surtaxé

*Gambling and games 
of chance can be 

dangerous: loss of 
money, family conflicts, 

addiction... Find our 
advice on joueurs-info-

service.fr (09 74 75 13 
13 - non-surcharged 

call)

 *Geld- und 
Glücksspiele 

können gefährlich 
sein: Geldverlust, 
Familienkonflikte, 

Sucht usw. Beratung 
unter joueurs-info-

service.fr (+33 (0)9 74 
75 13 13 - Ortstarif).

*Geld- en gokspelen 
kunnen gevaren met 

zich meebrengen: 
geldverlies, gezins- of 

familieconflicten, 
verslaving... Al onze 

adviezen op joueurs-
info-service.fr (+33 

(0)9 74 75 13 13 - 
lokaal tarief)

ARÈNES
ARENA - DIE ARENA - ARENA’S

Avenue de l’Abbé Brocardi
+33 (0)4 67 50 39 56
www.arenesdepalavas.com - www.vincentribera-organisation.com

C’est dans les Arènes El Cordobès de la ville de Palavas-les-Flots que 
se succèdent spectacles, toros-piscine, concerts d’artistes et autres 
animations.
It is in the El Cordobès Arena of the town of Palavas-les-Flots that shows run one after 
the other, ‘toros-piscine’, concerts of artists and other entertainment.
In der El-Cordobès-Arena von Palavas-les-Flots finden die typischen Stiertraditionen 
der Camargue, das sogenannte „Toro-Piscine“ sowie Konzerte bekannter Künstler und 
andere Unterhaltungsveranstaltungen statt.
Stierengevechten in de pure traditie van de Camargues, toro-piscine, optredens en 
ander entertainment worden gehouden in de Arènes El Cordobès van Palavas-les-Flots.

LUNA PARK
LUNA PARK - RUMMELPLATZ - LUNA PARK

Avenue de l’Abbé Brocardi

Tous les soirs de l’été, la fête foraine vit au rythme des manèges 
classiques et d’autres, plus spectaculaires. 
Every evening in the summer, the fairground lives to the rhythm of classic rides and 
other more spectacular ones.
Jeden Abend im Sommer lebt der Rummelplatz im Rhythmus seiner klassischen bis 
spektakulären Fahrgeschäfte.
Kermis met klassieke, maar ook meer sensationele attracties, elke avond in het 
zomerseizoen.

7J/7
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LES MUSÉES
MUSEUMS - MUSEEN - MUSEA

Albert Dubout (1905-1976) est un artiste aux multiples talents.  
En effet, il a dessiné des peintures à huile, des publicités, etc. Il a 
également  illustré les affiches de films réalisés par Marcel Pagnol.  
De 1967 à 1976, il a effectué de nombreux séjours à Palavas-les-Flots 
et a esquissé des caricatures humoristiques telles que les touristes 
empruntant le petit train de Montpellier à Palavas-les-Flots. Il meurt 
en 1976 et est enterré à Saint-Aunès, commune située au nord-est de 
Palavas-les-Flots. 

En 1991, la Redoute de Ballestras est déplacée et remontée au Parc 
du Levant. Un an plus tard, en 1992, elle abrite un musée consacré à 
Albert Dubout où le public peut découvrir son histoire et ses œuvres 
exposées.

Albert Dubout (1905-1976) is a multi-talented artist.  Indeed, he drew oil paintings, 
advertisements, etc. He also illustrated the posters of films directed by Marcel Pagnol.  
From 1967 to 1976, he made many trips to Palavas-les-Flots and sketched humorous 
caricatures such as tourists taking the little train from Montpellier to Palavas-Les-Flots. 
He died in 1976 and is buried in Saint-Aunès, a town located northeast of Palavas-les-
Flots. In 1991, the Ballestras Redoute was moved and rebuilt in Levant Park. A year later, 
in 1992, it became home to a museum dedicated to Albert Dubout where the public can 
discover his history and his exhibited works.

Albert Dubout (1905-1976) war ein vielfach talentierter Künstler. Zu seinen Werken 
zählen unter anderem Ölgemälde und Werbeillustrationen. Auch die Plakate der Filme 
von Marcel Pagnol hat er gestaltet. Von 1967 bis 1976 hielt er sich häufig in Palavas-les-
Flots auf und skizzierte humorvolle Karikaturen, darunter Touristen im Lokalzug zwischen 
Montpellier und Palavas-les-Flots. Er starb 1976 und wurde in Saint-Aunès beerdigt, 
einer nordöstlich von Palavas-les-Flots gelegenen Gemeinde. 1991 wurde die Redoute 
de Ballestras von ihrem ursprünglichen Standort in den Parc du Levant umgesiedelt. Ein 
Jahr später, 1992, wurde darin ein Museum angesiedelt, das Albert Dubout gewidmet ist 
und in dem die Öffentlichkeit sein Leben und seine ausgestellten  Werke entdecken kann.

Albert Dubout (1905-1976) was een talentvol kunstenaar: olieverfschilderijen, 
reclameaffiches, en ook de affiches van de films van Marcel Pagnol. Tussen 1967 en 1976 
bracht hij veel tijd door in Palavas-les-Flots en schetste hij karikaturen van toeristen, 
zoals de toeristen in het treintje van Montpellier naar Palavas-les-Flots. Hij overleed 
in 1976 en rust op de begraafplaats van Saint-Aunès, een dorp ten noordoosten van 
Palavas-les-Flots. De Redoute (schans) van Ballestras is afgebroken en verplaatst naar 
het Parc du Levant. Een jaar na deze werkzaamheden, in 1992, werd het aan Albert 
Dubout gewijde museum er geïnstalleerd, met zijn werken en zijn levensverhaal.

REDOUTE DE BALLESTRAS 
Parc du Levant Albert EDOUARD

34250, Palavas-les-Flots

+33 (0)4 67 68 56 41
+33 (0)4 67 50 42 23

 
musee@palavaslesflots.com

HORAIRES 
OPENING HOURS - ÖFFNUNGSZEITEN – OPENINGSTIJDEN

Juillet & Août : tous les jours 10h-13h et 16h-19h - Sauf lundi
July & August: every day 10am-1pm and 4pm-7pm - except on Monday
Juli & August: täglich 10-13 Uhr und 16-19 Uhr - außer montags
Juli-augustus: dagelijks 10-13 en 16-19 uur - behalve maandag

Septembre - Juin : Du mardi au dimanche 14h-17h
September – June: From Tuesday to Sunday 2pm – 5pm
September - Juni: dienstags bis sonntags 14-17 Uhr
September - juni: dinsdag t/m zondag 14-17 uur

TARIFS
RATES – PREISE – TARIEVEN 

Adulte Adult - Erwachsene - Volwassene : 5€
Réduit : étudiants, groupe, résidents du pays de l’or Reduced rate: 
students, group, local residents - Ermäßigt: Studenten, Gruppen, Einwohner der 
Verbandsgemeinde Pays de l‘or - Kortingstarief: studenten, groepen, inwoners van 
de Pays de l’Or: 3,50€
Groupes scolaire School groups - Schulgruppen - Scholieren : 2,50€
Moins de 19 ans avec adultes et Palavasiens Under 19s and residents of 
Palavas - Unter 19 Jahre und Einwohner von Palavas - Jonger dan 19 jaar en inwoners 
van Palavas GRATUIT

MUSÉE ALBERT DUBOUT
Albert Dubout Museum - Albert-Dubout-Museum - Museum Albert Dubout
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5000 voitures miniatures venant du monde entier sont expo-
sées et retracent l’histoire de l’automobile jusqu’à nos jours. Elles 
jouxtent l’une des deux locomotives conservées de la ligne 
emblématique Montpellier-Palavas-Les-Flots. 

5000 miniature cars from all over the world are exhibited and trace back the 
history of the automobile up to the present day. They are set alongside one of the 
two conserved locomotives of the emblematic Montpellier-Palavas-Les-Flots line. 

Eine Ausstellung mit 5 000 Modellautos aus der ganzen Welt, die die Geschichte 
des Automobils bis in die Gegenwart erzählen. Ebenfalls zu sehen : eine der beiden 
noch erhaltenen Lokomotiven der historischen Strecke Montpellier-Palavas-les-
Flots. 

5.000 modelauto’s van over de hele wereld zijn hier te bezichtigen en beschrijven 
de geschiedenis van de auto tot onze tijd. Ze staan naast een van de twee oude 
locomotieven van de vermaarde treinlijn Montpellier - Palavas-les-Flots. 

L’histoire de la commune, la vie des locaux et des pêcheurs de 
Palavas-les-Flots sont contées sous la forme de peintures, de 
croquis réalisés par l’artiste Jean-Aristide Rudel (1889-1959) et 
des santons. Ce sont des petites figurines créées par Jean-Louis 
Delorme, plasticien, originaire de la commune. 

The history of the town, the life of the locals and the fishermen of Palavas-Les-Flots 
are told in the form of paintings and sketches made by the artist Jean-Aristide 
Rudel (1889-1959) and figurines. These are small figurines created by Jean-Louis 
Delorme, a visual artist, from the town.

Die Geschichte des Ortes und das Leben seiner Einwohner und der Fischer von 
Palavas-les-Flots werden anhand von Gemälden, Skizzen des Künstlers Jean-
Aristide Rudel (1889-1959) und von Santons erzählt. Diese kleinen Figuren wurden 
von Jean-Louis Delorme geschaffen, einem aus Palavas stammenden Künstler.

De geschiedenis van de gemeente, het leven van de inwoners en de vissers van 
Palavas-les-Flots vereeuwigd in schilderijen en schetsen van kunstenaar Jean-
Aristide Rudel (1889-1959). Het museum huisvest ook een verzameling santons: 
miniatuurbeeldjes van de hand van beeldend kunstenaar Jean-Louis Delorme, 
geboren en getogen in Palavas.

HORAIRES & TARIFS 
OPENING HOURS & RATES  - ÖFFNUNGSZEITEN & PREISE  – 
OPENINGSTIJDEN & TARIEVEN 

Avril - Juin : Du mardi au dimanche 14h-17h
April – June: From Tuesday to Sunday 2pm – 5pm
April - Juni: dienstags bis sonntags 14-17 Uhr
April - juni: dinsdag t/m zondag 14-17 uur

Juillet & Août : Du mardi au dimanche 10h-13h & 16h-19h
Jwuly and August: From Tuesday to Sunday 10am-1pm / 4pm-7pm
Juli & August: dienstags bis sonntags 10-13 und 16-19 Uhr
Juli-augustus: dinsdag t/m zondag 10-13 en 16-19 uur

Septembre - Mars : Fermeture du musée sauf pour les groupes
September – March: Museum closed except for groups
September - März: geschlossen, außer für Gruppen
September - maart: museum gesloten, behalve voor groepen

Les mêmes tarifs que le Musée Albert Dubout s’appliquent au 
Musée de la voiture et du train.

HORAIRES & TARIFS 
OPENING HOURS & RATES - ÖFFNUNGSZEITEN & PREISE - 
OPENINGSTIJDEN & TARIEVEN

Juillet & Août : Du lundi au samedi: 10h-13h & 15h-18h
Fermé le reste de l’année sauf pour les groupes
Entrée gratuite

July and August: From Monday to Saturday 10am – 1pm / 3pm – 6pm
Closed the rest of the year except for groups - Free admission 

Juli & August: montags bis samstags 10-13 und 15-18 Uhr
Den Rest des Jahres geschlossen, außer für Gruppen - Eintritt frei 

Juli-augustus: maandag t/m zaterdag 10-13 en 15-18 uur
De rest van het jaar gesloten, behalve voor groepen - Gratis toegang 

MUSÉE DU PATRIMOINE JEAN ARISTIDE RUDEL
Jean Aristide Rudel Heritage Museum - Heimatmuseum Jean-Aristide Rudel - Erfgoedmuseum Jean-Aristide Rudel

PARC DU LEVANT ALBERT EDOUARD
34250, Palavas-les-Flots

+33 (0)4 67 68 56 41

musee@palavaslesflots.com

533 AVENUE DE L’ÉVÊCHÉ 
DE MAGUELONE

34250, Palavas-les-Flots

+33 (0)4 67 50 42 23

musee@palavaslesflots.com

MUSÉE DE LA VOITURE ET DU TRAIN
Car and train museum - Auto- und Zugmuseum - Auto- en Treinmuseum
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CULTURAL OUTINGS - KULTURAUSFLÜGE - CULTURELE UITSTAPJES

Domaine de Maguelone, 34750 Villeneuve-lès-Maguelone - Accès voiture par Palavas-les-Flots
Car access via Palavas-les-Flots - Zufahrt mit dem Auto über Palavas-les-Flots - Bereikbaar met de auto via Palavas-les-Flots

+33 (0)4 67 50 49 88 | contact@cdm34.org | www.compagnons-de-maguelone.org
Caveau vente de vins BIO handi-solidaires : boutique et restaurant « Le Comptoir des Compagnons »

Ouvert 7J/7, 365 jours par an de 10h00 à 18h00 & Audioguide disponible à 4.5€
Open 7 days a week, 365 days a year from 10am to 6pm Audio guide available for 4.5€ - Geöffnet ganzjährig täglich von 10 bis 18 Uhr Audioguide für 
4,50 €. - Dagelijks open, 10-18 uur.  Huur audiogids: € 4,50

SORTIES CULTURELLES

The island of Maguelone is a site located in the middle of ponds. It has been occupied since 
antiquity. At the beginning of the Middle Ages, a cathedral was built there.  From the 6th century, 
this place became the seat of a bishopric until 1536 when it was transferred to Montpellier.  In the 
17th and 18th centuries, this space was abandoned. The cathedral was sold as national property 
during the French Revolution. It was bought by various successive owners. In 1852, Jacques-
Bonaventure Fabrèges and his son, from the nobility in Montpellier, decided to restore the 
cathedral. 
After the Second World War, the property of the island of Maguelone was bequeathed by the last 
descendant of the Fabrèges family, Mademoiselle Eugénie to the Bishopric of Montpellier. They 
wanted this place to have a social dimension.  Since 1969, an association called “Les Compagnons 
de Maguelone” has been responsible for the social and professional integration of people with 
disabilities. It has a policy of heritage restoration and openness to all.

Die Insel Maguelone liegt inmitten von Teichen. Sie war bereits in der Antike besiedelt. Im 
frühen Mittelalter wurde hier eine Kathedrale gebaut. Ab dem 6. Jahrhundert lag auf der Insel 
der Bischofssitz, dieser wurde 1536 nach Montpellier verlegt. Ab dem 17./18. Jahrhundert war 
der Landstrich unbesiedelt und während der Französischen Revolution wurde die Kathedrale als 
„Nationalgut“ verkauft. Anschließend hatte sie verschiedene aufeinander folgende Besitzer. 1852 
beschloss der aus Montpellier stammende Honoratior Jacques-Bonaventure Fabrèges gemeinsam 
mit seinem Sohn, die Kathedrale zu restaurieren. 
Die letzte Nachfahrin der Familie Fabrèges, Mademoiselle Eugénie, vermachte die Insel Maguelone 
nach dem Zweiten Weltkrieg dem Bistum Montpellier. Gemäß ihres Wunsches, dem Ort eine 
soziale Bestimmung zu geben, ist seit 1969 hier der Verein „Les Compagnons de Maguelone“ 
tätig, der die soziale und berufliche Eingliederung von Menschen mit Behinderung fördert und 
sich dafür einsetzt, die Kulturstätte zu restaurieren und der Öffentlichkeit zugänglich zu machen.

Het eiland Maguelone ligt tussen de meren. Deze plek is al bewoond sinds de oudheid. Aan het 
begin van de middeleeuwen werd er een kathedraal gebouwd. In de 4e eeuw werd het eiland 
een bisdom, dat in 1536 overgeplaatst werd naar Montpellier. In de 17e en 18e eeuw bekommerde 
niemand zich om Maguelone. De kathedraal werd verkocht als nationaal goed tijdens de Franse 
Revolutie. Later werd ze opgekocht door opeenvolgende eigenaars. In 1852 besloten Jacques-
Bonaventure Fabrèges en zijn zoon, beide notabelen uit Montpellier, de kathedraal te restaureren. 
Na de Tweede Wereldoorlog werd het landgoed op het eiland door de laatste nazaat van de 
familie Fabrèges, Mejuffrouw Eugénie, nagelaten aan het bisdom van Montpellier. Haar laatste 
wens was dat de plaats een sociale bestemming kreeg. Sinds 1969 zet de vereniging Les 
Compagnons de Maguelone zich in voor de sociale en professionele integratie van mensen met 
een functiebeperking. Het beleid van de vereniging draait om de restauratie van het erfgoed en 
het verlenen van een brede toegankelijkheid.

L’île de Maguelone est un site situé au milieu des étangs. Elle est occupée dès 
l’Antiquité. Au début du Moyen-Age, la cathédrale actuelle est finie. À partir du 
VIe siècle, ce lieu devient le siège d’un évêché jusqu’en 1536 date à laquelle il est 
transféré à Montpellier. Au XVII et au XVIIIe siècles, cet espace est abandonné. La 
cathédrale est vendue en tant que bien national durant la Révolution française. 
Elle est rachetée par divers propriétaires qui se succèdent. En 1852, Jacques-
Bonaventure Fabrège et son fils, notables, originaires de Montpellier, décident 
de restaurer la cathédrale. 

Après la Seconde Guerre mondiale, la propriété de l’île de Maguelone est léguée 
par la dernière descendante de la famille Fabrège, Mademoiselle Eugénie 
à l’Evêché de Montpellier. Elle souhaite que ce lieu ait une dimension sociale.  
Depuis 1969, l’association intitulée “Les Compagnons de Maguelone” a en charge 
l’insertion sociale, professionnelle de personnes en situation de handicap. Elle 
mène une politique de restauration patrimoniale et d’ouverture à tous.

CATHÉDRALE DE MAGUELONE
Maguelone Cathedral – Kathedrale von Maguelone - Kathedraal van Maguelone
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De nombreux soldats, appartenant à tous les pays belligérants, ont fabriqué des objets appelés «artisanat de tranchées» 
durant la Première Guerre mondiale. Cette activité permet aux combattants de tenir face à l’ennui et d’occuper le temps 
d’attente imposé entre chaque attaque.  La plupart de ces militaires sont des artisans. Ils ont ainsi la possibilité de conti-
nuer à exercer leur savoir-faire. Aujourd’hui, au 11ème étage du Phare de la Méditerranée, une collection riche et diversi-
fiée est présentée. Plus de 1000 objets sont exposés.

Many soldiers, belonging to all the warring countries, made objects called trench crafts during the First World War. This activity allowed fighters to cope 
with boredom and occupy the waiting time they faced between each attack.  Most of these soldiers were craftsmen. They were thus able to continue 
to put to use their know-how. Today, on the 11th floor of the Mediterranean Lighthouse, a rich and diversified collection is on show. There are over 1000 
objects in the exhibition. 

Während des Ersten Weltkriegs fertigten viele Soldaten aller Kriegsparteien als „Schützengrabenkunst“ bezeichnete Werke an. Damit bekämpften sie die 
Langeweile und vertrieben sich die Zeit zwischen den Angriffen. Die meisten Soldaten stammten aus Handwerksberufen und konnten so ihre manuelle 
Fertigkeit erhalten. Heute befindet sich im 11. Stock des Phare de la Méditerranée eine reiche und vielfältige Sammlung dieser Werke. Über 1 000 Objekte 
sind ausgestellt. 

Tijdens WO1 maakten talloze soldaten uit alle oorlogvoerende landen ambachtelijke voorwerpen, de zogenaamde ‘loopgravenambachten’. Deze activiteit 
voorkwam verveling onder de strijders en gaf afleiding tijdens de verplichte wachttijd voor een offensief. Het merendeel van deze militairen waren 
ambachtslieden. Op deze manier zetten ze hun vakmanschap voort. Op het ogenblik is er op de elfde verdieping van de Vuurtoren van de Middellandse 
Zee een expositie aan dit onderwerp gewijd met een rijke, gevarieerde verzameling van meer dan duizend museumstukken. 

INFORMATIONS
INFORMATION - INFORMATIONEN - INFO

Visites gratuites sur rendez-vous
Jean-Pierre MALKA
+33 (0)6 80 65 37 12

Free visits by appointment - Kostenloser Besuch 
auf Termin - Gratis bezoek op afspraak

Académie de Billard
Snooker, Billard, Snooker

Allée des Loisirs
+33 (0)6 15 23 18 23

D’AUTRES IDÉES...
Other ideas for outings - Andere Ausflugsideen - Andere uitgaanstips 

Chapelle Notre-Dame 
de la Route

131 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)4 67 50 42 23

Médiathèque Saint-Exupéry
Media library, Mediathek, Mediatheek

44 Avenue de l’étang du Grec
+33 (0)4 67 50 42 49
www.mediatheque.palavaslesflots.com

Galerie Municipale Gustave 
Courbet
Gustave Courbet Municipal Gallery 
Städtische Galerie Gustave Courbet  
Gemeentelijke galerie Gustave Courbet 

1 bis Quai Georges Clémenceau
+33 (0)4 67 50 42 26

Transcanal - Téléphérique
Cable car over the canal, Seilbahn über 
den Kanal, Kabelbaan over het kanaal

1 Quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 47 34 66

Cinéma Le Nautilus
Cinema, Kino, Bioscoop

16 Bd. Maréchal Joffre
+33 (0)6 71 20 34 71
+33 (0)6 77 01 06 13

Espace game

2 Rue de Sauve
+33 (0)6 63 82 40 39

Petit train de Palavas
Palavas little train, Die 
Bimmelbahn von Palavas, Het 
toeristische treintje van Palavas

Place du Docteur Clément
+33 (0)6 17 98 57 17

Le Nautilus

16 Bd. Maréchal Joffre
+33 (0)6 71 20 34 71

Accès au site touristique par ascenceur panoramique
3€ Adulte, 1€ Enfant (3 à 12 ans), gratuit pour les enfants < 3 ans 
Dernière montée 30 minutes avant la fermeture

Access to the Tourist site by lift
3€ adults, 1€ children (3 to 12 years old), free for children under 3 years old
Last climb 30minutes before closing time
Aufzug zur Panoramaplattform
3€ Erwachsene, 1€ Kinder (3 bis 12 Jahre), kostenlos für Kinder unter 3 Jahren
Letzter Eintritt 30 Minuten vor Schließung
Lift naar panoramaterras:
Volwassene € 3 / kind € 1 (3-12 jaar) / gratis voor peuters
Laatste klim 30 minuten voor sluitingstijd

TARIFS 
RATES – PREISE - TARIEVEN

EXPOSITION ARTISANAT DES «POILUS»
World War I soldier craft exhibition - Ausstellung Kunsthandwerk der Soldaten des Ersten Weltkriegs - Expositie Ambachten van de ‘Poilus’



GUIDE DESTINATION 2023
PALAVAS-LES-FLOTS30

SORTIR - SE DIVERTIR

5 IDEAS FOR WALKS - 5 IDEEN FÜR SPAZIERGÄNGE - 5 WANDELTIPS

5 IDÉES DE BALADES

LE JARDIN SAINT-PIERRE
Ouvert du lundi au vendredi de 8h30 à 17h
Saint peter’s garden - Saint-Pierre-Garten - Tuin Saint-Pierre
From Monday to Friday from 8.30am to 5pm, 
Montags bis freitags 8.30-17 Uhr, 
Maandag t/m vrijdag 8.30-17 uur 

LES JETÉES ET LE PORT DE PLAISANCE
Bateaux et catalanes

The jetties and harbour boats and catalans
Molen und Jachthafen-Jachten und traditionelle Fischerboote

Pieren en jachthaven - Plezierboten en traditionele vissersbootjes

LE CENTRE-VILLE ET LES QUAIS
Quartier ancien des pêcheurs
The town centre and the quays Old Fishermen’s Quarter
Stadtzentrum und Kanalufer-Altes Fischerviertel
Binnenstad en kades - Voormalige visserswijk

LE PARC DU LEVANT ALBERT ÉDOUARD
Du lundi au vendredi de 8h00-18h00
Samedi & Dimanche de 9h00-18h00

Albert Edouard Levant park- Der Parc du Levant Albert Edouard
Parc du levant albert edouard 

From Monday to Friday 8am – 6pm - Saturday & Sunday 9am-6pm
Montags bis freitags 8-18 Uhr - Samstags & sonntags 9-18 Uhr

Maandag t/m vrijdag 8-18 uur - Zaterdag & zondag 9-18 uur

FRONTS DE MER PIÉTONNIERS
Rive droite et rive gauche
Pedestrianised sea front - Right bank and left bank 
Fussgänger-Strandpromenade - Rechtes und linkes 
Kanalufer
Voetgangersgebied zeeboulevard - Rechter- en 
linkeroever 

Palavas-les-Flots ce n’est pas que la plage, les étangs et les sorties culturelles…  D’autres balades sont 
incontournables et vous feront découvrir la ville sous un autre angle. Mettez vos chaussures les plus 
confortables, ou gonflez les pneus de vos vélos et trottinettes, les espaces en plein air n’attendent que vous.

Palavas-les-Flots is not just about the beach, ponds and cultural outings... Other walks are not to be missed and will allow you to discover the town from 
another angle. Put on your most comfortable shoes, or inflate the tyres of your bicycles and scooters, the outdoor spaces are waiting for you.

In Palavas-les-Flots stehen nicht nur der Strand, die Teiche und Kulturausflüge auf dem Urlaubsprogramm. Verschiedene Rundgänge geben Ihnen die 
Gelegenheit, die Stadt aus einem anderen Blickwinkel zu erleben. Ziehen Sie Ihre bequemsten Schuhe an oder pumpen Sie Ihre Fahrräder und Roller auf 
– unsere Highlights erwarten Sie!

Palavas-les-Flots heeft meer te bieden dan alleen het strand, de meren en culturele uitstapjes. Er zijn een paar leuke wandelingen te maken waarin je de 
badplaats vanuit een andere invalshoek ontdekt. Doe je makkelijkste schoenen aan, of pomp de fiets- of stepbanden op, er gaat een buitenwereld voor 
je open.
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LES MARCHÉS
MARKETS - MÄRKTE - MARKTEN 

Marché des pêcheurs
Vente de poissons frais 
Tous les matins selon la météo - Sur les quais

Fishermen’s market: sale of fresh fish. 
Every morning depending on the weather – On the quays
Fischmarkt Verkauf von frischem Fisch. 
Jeden Morgen je nach Wetterlage – Am Kanal 
Vismarkt: verkoop van de vangst van de dag 
Elke ochtend, afhankelijk van het weer – Op de kades 

TOUS LES MATINS
EVERY MORNING - JEDEN MORGEN - ELKE OCHTEND

Marché mixte
Octobre - Mars : Rue Saint-Roch, rive gauche
Avril - Septembre :  Parking de la Maison de Retraite

Mixed market: October – March: Rue Saint-Roch – left bank
April – September: Retirement home car park – left bank
Wochenmarkt: Oktober - März: Rue Saint-Roch – linkes Kanalufer
April - September: Parkplatz des Seniorenheims – linkes Kanalufer 
Warenmarkt: oktober-maart: Rue Saint-Roch – linkeroever
April-september: parkeerplaats van het verzorgingshuis – linkeroever 

MERCREDI MATIN
WEDNESDAY MORNING - MITTWOCHMORGEN - WOENSDAGOCHTEND

VENDREDI MATIN
FRIDAY MORNING - FREITAGMORGEN - VRIJDAGOCHTEND

Marché mixte
Promenade du Port de Plaisance, rive droite

Mixed market: Promenade of the marina – right bank
Wochenmarkt:  Promenade am Jachthafen – rechtes Kanalufer
Warenmarkt: promenade van de jachthaven – rechteroever

SAMEDI MATIN
SATURDAY MORNING - SAMSTAGMORGEN - ZATERDAGOCHTEND

Marché aux puces et à la brocante
Du 04.02 au 29.04 : Parking de la Foire
Du 06.05 au 31.01 : Parking de la Maison de Retraite

Flea market and antique market: From 04.02 to 29.04: Fair car park From 06.05 
to 31.01: Parking lot at the retirement home
Flohmarkt und Trödelmarkt: 4.02. bis 29.04.: Parkplatz Parking de la foire 
6.Mai 2023 bis 31. Januar 2024: Parkplatz des Seniorenheims
Vlooienmarkt en brocante: 04/02-29/04: parkeerplaats van de jaarmarkt.
06/05-31/01: parkeerplaats van het verzorgingshuis

DIMANCHE MATIN
SUNDAY MORNING - SONNTAGMORGEN - ZONDAGOCHTEND

Marché non alimentaire
Du 07.05 au 26.08 : Parking de la Maison de Retraite

Non-food market: From 07.05 to 26.08. Retirement home car park
Wochenmarkt ohne Lebensmittel 7.05. bis 26.08.: Parkplatz des 
Seniorenheims
Markt (alles behalve levensmiddelen) 07/05-26/08
vanaf 5 uur: parkeerplaats van het verzorgingshuis
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DISCOVER THE SURROUNDING AREA - ENTDECKUNG DER UMGEBUNG - 
OMGEVING ONTDEKKEN

À LA DÉCOUVERTE 
DES ALENTOURS

Que voir et que faire autour de Palavas-les-Flots ? Partez à la découverte des alentours... laissez-vous surprendre par 
la diversité des paysages de la région et contemplez les monuments romains, les montagnes, les plages, les centres- 
villes et tous les autres décors de carte postale.

What to see and do around Palavas-les-Flots? Discover the surrounding area... let yourself be surprised by the diversity of the 
region’s landscapes and contemplate the Roman monuments, the mountains, the beaches, the town centres and all the other 
postcard settings.

Was gibt es rund um Palavas-les-Flots zu sehen und zu tun? Erkunden Sie die Umgebung und lassen Sie sich von der landschaftlichen 
Vielfalt der Region mit ihren römischen Baudenkmälern, Bergen, Stränden, Städten und vielen anderen Postkartenmotiven 
überraschen.

Wat is er te zien en te doen rond Palavas-les-Flots? Trek eropuit! Laat je verrassen door de afwisselende landschappen in de 
omgeving en bezoek de Romeinse monumenten, de bergen, de stranden, steden en dorpjes, en alle andere schilderachtige 
ansichtkaartplekken.

321

4 5 6

7 8 9

7.
8.
9.

LA GRANDE-MOTTE : 15km
CASCADE DE LA VIS : 77km
PONT DU GARD : 89km

1.
2.
3.

MONTPELLIER : 11km
LAD DU SALAGOU : 70km
AIGUES-MORTES : 24km

SAINTES-MARIES-DE-LA-MER : 52km
VILLENEUVE-LÈS-MAGUELONE : 4km
LE GRAU-DU-ROI : 24km

4.
5.
6.
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D’AUTRES IDÉES...
OTHER IDEAS - WEITERE IDEEN - ANDERE TIPS

13 14 15

16 17 18

13.
14.
15.

ARLES : 85km
SÈTE : 31km
CANAL DU MIDI : 55km

16.
17.
18.

CAP D’AGDE : 73km
PARC NATIONAL DES CÉVÈNNES : 50km
MAISON DE LA NATURE - LATTES : 5km

10 11 12

10.
11.
12.

NÎMES - ARÈNES : 60km
PIC SAINT-LOUP : 47km
SAINT-GUILHEM-LE-DÉSERT : 53km

DÉCOUVRIR L’OCCITANIE...
Discover Occitanie - Bei uns in Okzitanien - Ontdek Occitanië!

SCANNEZ-MOI

SCAN ME
BITTE SCANNEN

SCAN VOOR MEER INFO

Nouveautés, agenda du mois, actualités du tourisme 
et des voyages en Occitanie : ne perdez pas une 
miette du plaisir de découvrir l’Occitanie !

News, monthly programme, tourist events and trips 
around Occitanie: don’t lose an ounce of pleasure in 
discovering Occitanie!

Neuheiten, monatlicher Veranstaltungskalender, 
Aktuelles von Tourismus und Reisen in Okzitanien: so 
viel zu entdecken!

Nieuwe activiteiten, laatste nieuwtjes, programma van 
de maand, reizen in Occitanië: alles om Occitanië te 
ontdekken!
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ANGLAIS - ALLEMAND - NEERLANDAIS

SORTIR
LES PRESTATAIRES 
D’ACTIVITÉS
GOING OUT/ACTIVITY SERVICE PROVIDERS - AUSGEHEN/VERANSTALTER - 
ACTIVITEITEN/ORGANISATOREN
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Baptêmes, formations, explorations sur la réserve marine, plon-
gée enfant. Encadrement réalisé par des moniteurs d’État pro-
fessionnels. Photos et vidéo sous l’eau !
First dives, trainings, explorations in the marine reserve, diving for child-
ren. Supervision by professional state instructors. Photos and videos 
underwater!
Schnupperstunde, Kurse, Erkundungen im Meeresschutzgebiet, 
Tauchen. Betreuung durch professionelle Tauchlehrer. Fotos und Video 
unter Wasser!
Duiklessen, trainen, verkenningstochten in het zeereservaat, duiken 
voor kinderen. Onder begeleiding van professionele staatsinstructeurs. 
Foto’s en video’s onder water!

31 Rue Blanche de Castille
+33 (0)6 22 90 55 45

ECOSYSTEM
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Ou comment découvrir un sport de glisse à la portée de 
tous dans un cadre extraordinaire  ?! Jet 7 location vous  
invite à découvrir des sensations de vitesse sur l’eau ! 
Or how to discover a gliding sport within the reach of all in an extraor-
dinary environment! Jet 7 location invites you to discover water sport 
sensations!
Möchten Sie eine Gleitsportart in einem idyllischen Naturrahmen ent-
decken?! Jet 7 location lädt Sie ein, das Gefühl von Geschwindigkeit auf 
dem Wasser zu erleben!
Een watersport ontdekken die iedereen kan leren, in een buitengewone 
omgeving! Jet7 Location laat je de sensatie van snelheid op het water 
ontdekken!

Quai Paul Cunq
+33 (0)7 68 69 01 28

JET 7 LOCATION
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Pêche en matinée et à la journée & Promenade en mer les 
après-midis, à l’heure de l’apéro et du coucher de soleil. Évé-
nements, privatisation pour particuliers et professionnels, feux 
d’artifices, dispersion de cendres en mer. 
Fishing in the morning and for the day & sea trip in the afternoons, at 
aperitif time and at sunset. Events, private party for individuals and pro-
fessionals, fireworks, scattering of ashes at sea. 
Angeltouren am Morgen oder ganztags, Ausfahrten am Nachmittag zur 
Cocktailstunde und zum Sonnenuntergang. Veranstaltungen, Touren für 
Privatpersonen und Unternehmen, Feuerwerk, Seebestattung. 
Ochtend of hele dag vissen en boottocht op zee (middagen, rond bor-
reltijd of bij zonsondergang). Evenementen, huur voor privégebruik 
voor particulieren en professionelen, vuurwerk, asverstrooiing op zee.

3 Quai Paul Cunq - Rive gauche
+33 (0)6 81 76 81 03

CATAMARAN MIKAEL II
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NOS PARTENAIRES
OUR PARTNERS - UNSERE PARTNER - ONZE PARTNERS

Situé en bord de plage, avec un bateau confortable juste de-
vant le club. Une équipe de professionnels passionnés vous  
propose de découvrir les fonds marins. À partir de 8 ans.
Located on the beach, with a comfortable boat right in front of the 
club. A passionate professional team invites you to discover the seabed. 
From the age of 8.
Am Strand, komfortables Boot direkt vor dem Club. Entdeckung des 
Meeresbodens mit unserem Profi-Taucherteam. Ab 8 Jahre.
Ligging aan het strand met een comfortabele boot vlak voor de club. 
De zeebodem ontdekken met een toegewijd en deskundig team. Vanaf 
8 jaar.

23 Route de Maguelone - Pôle nautique
+33 (0)6 63 09 99 72

BULLES PLONGÉE
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NOS PARTENAIRES
OUR PARTNERS - UNSERE PARTNER - ONZE PARTNERS

Louez un bateau avec Rent My Boat Palavas, avec ou sans per-
mis, pour vos promenades en mer, pratiquez des sports nau-
tiques ou partez pêcher en mer. 
Rent a boat with Rent My Boat Palavas, with or without a license, for 
your sea outings, to practice water sports or to go fishing at sea. 
Mieten Sie bei Rent My Boat Palavas ein Boot mit oder ohne Führer-
schein, um auf dem Meer spazieren zu gehen, Wassersport zu betreiben 
oder zum Angeln aufs Meer hinauszufahren.
Mieten Sie bei Rent My Boat Palavas ein Boot mit oder ohne Führer-
schein, um auf dem Meer spazieren zu gehen, Wassersport zu betreiben 
oder zum Angeln aufs Meer hinauszufahren.

Quai d’Honneur en face du Casino
+33 (0)6 64 02 73 55

RENT MY BOAT PALAVAS
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Offrez-vous une expérience inoubliable avec les bouées trac-
tées, le banana boat, le parachute ascensionnel… Entre amis ou 
en famille, dès 4 ans.
Offer yourself an unforgettable experience during: towed buoys, Ba-
nana boat, parasailing ... With friends or family, 
from 4 years old.
Gönnen Sie sich ein unvergessliches Erlebnis mit: Schleppbojen, Bana-
nenboot, Parasailing ... Mit Freunden oder Familie, ab 4 Jahren.
Gun jezelf een onvergetelijke belevenis: tubing, banana boat, parasailen. 
Met vrienden of met je gezin, vanaf 4 jaar.

1 Quai Paul Cunq
+33 (0)7 51 67 61 54

SUN WATER GLISS’
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Une partie de Padel ou de Tennis, en famille ou entre amis ? 
Nous vous accueillons tous les jours pour un moment sportif 
et convivial.
A game of padel or tennis, with family or friends? We are open every 
day and welcome you for a friendly and sporty moment.
Eine Runde Tennis oder Padel-Tennis mit Ihrer Familie oder Freunden? 
Bei uns geht das jeden Tag, ob als Sport oder zum Spaß.
Een potje padel of tennis, met familie of vrienden? We zijn elke dag 
open voor een gezellig en sportief moment.

Plaine des jeux – Avenue de l’Abbé Brocardi
+33 (0)9 77 38 54 82

MY CENTER PALAVAS
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Evadez-vous au mini-golf de Palavas-les-Flots et venez parta-
ger ensemble une partie que vous soyez débutant ou expéri-
menté !
Escape to the mini-golf of Palavas-les-Flots and come and share a 
game together, whether you are a beginner or an experienced player!
Spiel und Spaß für Anfänger und Geübte auf dem Minigolfplatz von 
Palavas-les-Flots!
Op naar de midgetgolf van Palavas-les-Flots voor een gezellig middag-
je sport en spel voor beginners en gevorderden!

15 Avenue Maréchal Joffre
+33 (0)6 81 13 68 00

MINI GOLF DE LA PLAGE
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ÉCOLES DE VOILE LOCATION VOILIERS
Sailing school/renting - Segelschule/Segelbootverleih - Zeilschool /
verhuur van zeilboten

Argo Voile du Sud 
Parking de la capitainerie
+33 (0)6 08 58 63 55
Voilier habitable / Pleasure sailing boat - Kabinenboot - Zeilboot met cabine

Centre Nautique Municipal 
Pierre Ligneuil 
1 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 47 10 78
centrenautique@palavaslesflots.com

NATATION 
Swimming - Schwimmen - Zwemmen

Aqualove
École de natation, sauvetage
Maison de la mer
+33 (0)4 67 86 60 43

Piscine Espace Aqua’titude
Allée des loisirs
+33 (0)4 99 54 67 41

Sur la plage, en face de la mairie, pour enfants et petits-en-
fants, un château gonflable de plus de 6m et de vrais trampo-
lines pour des sauts exceptionnels. Organisation d’anniversaire. 
Offres spéciales anti-inflation durant toute la saison 2023.
To discover on the beach, for your children and grandchildren, an in-
flatable castle more than 6m high and real trampolines for exceptio-
nal jumping. Birthday organisation. Special offers throughout the 2023 
season.
Am Strand bieten eine über 6 m hohe Hüpfburg und echte Trampo-
line Ihren Kindern und Enkeln die Möglichkeit zu wahren Höhenflügen. 
Organisation von Geburtstagsfesten. Sonderangebote während der ge-
samten Saison 2023.
Kindervertier op het strand: opblaaskasteel van meer dan 6 meter 
en echte trampolines voor reuzensprongen. Organisatie van verjaar-
dagspartijtjes. Speciale aanbiedingen in het hele seizoen 2023.

15 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)6 51 35 81 88

TRAMPO’ PARK
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NOS PARTENAIRES
OUR PARTNERS - UNSERE PARTNER - ONZE PARTNERS

Vous souhaitez être mis en avant sur notre documentation 
et sur nos outils digitaux ?

Votre Office de Tourisme vous propose un Mediakit complet 
avec plusieurs formules au choix afin de vous accompagner 

dans la promotion de votre structure.

Tout au long de l’année, choisissez la pub qui vous correspond.

Travaillons ensemble 
pour faire rayonner Palavas-les-Flots !

VOTRE ENCART PUBLICITAIRE

FORMULE
PRINT

Plus d’informations : 
e-tourisme@ot-palavaslesflots.com

+33 (0)4 67 07 73 34

FORMULE
NUMÉRIQUE À LA CARTE FORMULE

DUO
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S’AMUSER, SE DÉPENSER

CARROUSEL 
Fairground ride - Kinderkarussel - Draaimolen

Petoulet du Levant - Parc du Levant
+33 (0)6 61 07 32 23

Boulevard Foch

HAVE FUN, DO SPORT - SPAß UND BEWEGUNG - VERTIER, ENTERTAINMENT

SPORT & BIEN-ÊTRE
Sport & well-being - Sport & Wellness  – Sport & wellness

Body form - COSEC Av. Abbé Brocardi +33 (0)4 67 50 57 19 / +33 (0)6 46 43 67 48
FMC Crossfit Center - 15 Rue des Siffleurs +33 (0)6 31 52 39 17

LOCATION DE VÉLOS
Bike rental - Fahrradverleih - Fietsverhuur

Cycloloc Palavas
49 Rue Sire de Joinville
+33 (0)4 67 68 55 84

M Bike Loc 
17 Rue de l’Église
+33 (0)6 65 60 75 93

BALADE À CHEVAL
Horse-riding  - Ausreiten  – Paardrijden

Manade du Pont-Vert 
Rond-Point de Villeneuve-lès-Maguelone
+33 (0)6 16 83 77 00 / +33 (0)6 23 67 52 24

TRAMPOLINE/JEUX GONFLABLES
Trampoline / inflatable structures - Trampolin / Hüpfburgen - Trampoline / Opblaasstructuren

Acrofolies
Plage des Coquilles 
+33 (0)6 08 78 74 78
Trampo’ Park
15 Boulevard Maréchal Joffre 
+33 (0)6 51 35 81 88

SPORT DE PLEIN AIR
Outdoor sports - Outdoorsport - 
Buitensporten

Agora Sport Concept (fitness)
Jetée rive gauche
www.agorasportconcept.fr
Beach soccer
Plage de l’Hôtel de ville
Beach tennis
Plage de l’Hôtel de Ville 
mediterraneebeachtennis@gmail.com

Beach volley
Plage de l’Hôtel de Ville
Plage des Coquilles
City stade hand-foot-basket
Avenue des Jockeys
Avenue de la Pourquière
Jeux de boules
Bowling - Boules - Jeu-de-boulevelden

Boulodrome Pétanque
+33 (0)4 67 50 76 49

Mini-golf de la plage
15 Avenue Maréchal Joffre 
+33 (0)6 81 13 68 00
Parcours sportif
Fitness trail - Trimm-dich-Pfad - Trimbaan

Fronts de mer & berges du Lez
Skatepark
Parc du Levant
My Center Palavas 
Avenue de l’Abbé Brocardi
+33 (0)9 77 38 54 82
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Dare to go on an adventure with the Pierre 
Ligneuil Municipal Water Sports Centre The 

whole team is waiting for you to introduce you to 
board sports. The Water sports Centre is open all 
year. Come and learn and progress with qualified 
instructors. Two water sports centres welcome 
you in the heart of the town, they are adapted 
to the activities in order to practice in complete 
safety.
· Left bank with the wooden boat fleet on the 
beach
· Right bank at the "Maison de Mer".
Several packages are available: by the session, 
as a course by the week (Easter-Summer-All 
Saint’s), membership for the year.
Depending on what you want to do, discover 
dinghies such as the Optimist or the Topaz Uno, 
the children / adult catamarans, Windsurfing, the 
Wing foil or the Stand-up paddle.
Information and online booking on the tourist 
office website.
Try it, you’ll love it!

Lassen sie sich auf ein abenteuerliches 
Erlebnis mit dem Wassersportzentrum 

Pierre Ligneuil ein. Das gesamte Team steht bereit, 
um Sie in die verschiedenen Gleitsportarten 
einzuweihen. Das Wassersportzentrum ist 
ganzjährig geöffnet. Professionelle Anleitung 
für Anfänger und Fortgeschrittene. Die 
zwei Standorte des Wassersportzentrums 
liegen mitten in der Stadt und bieten alle 
sicherheitstechnischen Voraussetzungen für die 
verschiedenen Aktivitäten.
· Traditionelle Holzboote am Strand am linken 
Kanalufer
· Das „Haus des Meeres“ (Maison de la Mer) am 
rechten Kanalufer.
Verschiedene Angebote und Pakete: Stunde, 
Wochenkurs (Oster-, Sommer- und Herbstferien), 
Jahresmitgliedschaft.
Je nach Lust und Laune entdecken Sie Jollen wie 
Optimist oder Topaz Uno, Katamarane für Kinder 
und Erwachsene, Windsurfen, Wingfoilen oder 
Stand-up-Paddling.
Informationen und Online-Reservierung auf der 
Website des Fremdenverkehrsamtes.
Trauen Sie sich, Sie werden es lieben!

Waag het avontuur met het 
watersportcentrum Pierre Ligneuil. Het 

hele team zet zich in om je kennis te laten 
maken met diverse soorten watersporten. Het 
watersportcentrum is het hele jaar open. Lessen 
voor beginners en gevorderden onder leiding 
van gediplomeerde instructeurs. Twee centra in 
hartje Palavas bieden watersportactiviteiten in 
een veilig kader.
· Op de linkeroever bij de houten boten op het 
strand
· Op de rechteroever bij het zeehuis Maison de 
la Mer
Verschillende formules: per les, cursus van een 
week (Franse paas-, zomer- en herfstvakantie), 
jaarabonnement.
Afhankelijk van je wensen leer je zeilen in 
optimisten, Topaz Uno of catamarans voor 
kinderen/volwassenen, windsurfen, wingfoilen of 
suppen.
Info en reserveringen online op de website van 
de VVV.
Waag het erop, je zult er geen spijt van krijgen!

PIERRE LIGNEUIL MUNICIPAL WATER SPORTS CENTRE - 
STÄDTISCHES WASSERSPORTZENTRUM PIERRE LIGNEUIL - 
GEMEENTELIJK WATERSPORTCENTRUM PIERRE LIGNEUIL

Osez l’aventure avec le Centre Nautique Municipal de Pierre Ligneuil. Toute l’équipe vous attend pour vous faire découvrir 
les sports de glisse. Le Centre Nautique est ouvert toute l’année. Venez vous initier et progresser avec des moniteurs 
diplômés. Deux pôles nautiques vous accueillent au cœur de la ville, ils sont adaptés aux activités pour pratiquer en 
toute sécurité.
· Rive gauche avec le parc à bateaux en bois sur la plage
· Rive droite à la « Maison de Mer ».
Plusieurs formules sont disponibles : à la  séance, en stage à la semaine (Pâques-Été-Toussaint), adhésion à l’année 
(mercredis EDS ou PASS adhérent). En fonction de vos envies découvrez les dériveurs tels que l’Optimist ou le Topaz 
Uno, les Catamarans enfants / adultes, la Planche à voile, le Wing foil ou le Paddle. Informations et réservations en ligne 
sur le site de l’Office du Tourisme.

OSEZ, VOUS ALLEZ ADORER !
Coordonnées : Boulevard Maréchal Joffre - 04 67 47 10 78 - centrenautique@palavaslesflots.com

CENTRE NAUTIQUE
MUNICIPAL

PIERRE LIGNEUIL
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X2

3/4

1/2

0m

OPTIMIST

OPTIMIST / MOUSSAILLON (MULTI-ACTIVITÉS)

ADO-GLISSE (MULTI-ACTIVITÉS) / CATAMARAN / PLANCHE À VOILE

PLANCHE À VOILE / WING

CATAMARAN 

STAGES & ACTIVITÉS
6/7
ans

11/14
ans

15+
ans

8/10
ans

14+
ans
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PÉDALO
Pedalo
Tretboote
waterfiets

LOCATION 
Rental
Verleih
Verhuur

Zenith Plage
Plage du Zenith
Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)6 09 97 63 65

          

PÊCHE / SORTIES ENCADRÉES
Fishing 
Angeln 
Vissen

NOMBRE DE PERSONNES MAX
Maximum number of people

Maximale Personenzahl
Max. aantal personen

Bateau Le Marius
2 Quai Georges Clémenceau
+33 (0)6 16 86 17 10

11

Catamaran Mikael II 
Quai Paul Cunq
+33 (0)6 81 76 81 03

70

BATEAUX À MOTEUR (LOCATION)
Motor boats (rental) 
Motorboote (Verleih) 
Motorboten (verhuur) 

AVEC PERMIS 
With permit 

Mit  Führerschein 
Met vaarbewijs 

SANS PERMIS
Without permit 

Ohne Führerschein
Zonder vaarbewijs

Rent My Boat Palavas
Quai d’Honneur en face du Casino
+33 (0)6 64 02 73 55

Easy Boat Palavas
Quai Paul Cunq - Jetée rive gauche
+33 (0)6 84 48 66 69
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PLONGÉE SOUS-MARINE 
Scuba diving 
Tauchen  
Duiken 

FORMATIONS
Training courses 

Kurse
Lessen

SORTIES EXPLORATION
Exploration outings 

Erkundung der Unterwasserwelt 
Verkenningsexcursies

BAPTÊMES
Tasters 

Schnuppertauchen 
Introductielessen

Bulles Plongée  
23 Route de Maguelone 
Pôle Nautique 
+33 (0)6 63 09 99 72

Ecosystem Centre de plongée 
31 Rue Blanche de Castille 
+33 (0)6 22 90 55 45 

Octopus
Boulevard Maréchal Foch 
Maison de la mer 
+33 (0)4 67 68 18 43

CANOË - KAYAK DE MER  
Canoe - Sea Kayak 
Kanu - Seekajak
Kano - kajak

BALADES 
ENCADRÉES

Guided walks 
Geführte Touren

Tochten 
met begeleiding

ÉCOLE 
School 
Kurse
Lessen

LOCATION 
Rental
Verleih
Verhuur

VENTE 
Sale

Verkauf
Verkoop

Palavas kayak de mer 
Bassin de plaisance intérieur 
+33 (0)4 67 50 79 84 
+33 (0)7 69 16 10 00

Sunshine paddle 
180 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 62 66 92 09
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VITESSE ET SENSATIONS
Adrenalin sports 
Adrenalinsport
Sensatiesporten

BOUÉES TRACTÉES
Tubing
Tubing
Tubing

JET SKI
Jetski
Jetski  
Jetski

PARACHUTE 
ASCENSIONNEL

Parasailing
Parasailing
Parasailen

Jet 7 Location 
Quai Paul Cunq 
+33 (0)7 68 69 01 28

Kahuna 
Palavas Camping
+33 (0)4 99 75 01 34

Palavas jet ski 
Port de plaisance
+33 (0)6 58 35 74 51 

Samy jet ski 
Quai Paul Cunq
+33 (0)6 79 72 90 70

Sun Water Gliss’ 
1 Quai Paul Cunq 
+33 (0)7 51 67 61 54

SUR LA VAGUE
Ride the wave 
Ab durch die Welle
Op de top van de golf

WAKE BOARD
Wake board
Wakeboard

Wakeboarden

KITE SURF
Kite surf

Kitesurfen
Kitesurfen

SURF
Surfing
Surfen
Surfen 

WINGSURFFOIL
Wingsurf Foil

Wing- und Foilsurfen
Windfoilen

L’Effet Kiteschool 
Bassin de plaisance
+33 (0)6 98 76 71 23

Monki Kitesurf School - Multigliss
Rue des Hirondelles 
Quai de l’île Cazot 
+33 (0)7 60 01 94 98

Palawaï Surf School 
37 Boulevard Sarrail
+33 (0)6 49 86 83 32

Sunshine paddle 
180 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 62 66 92 09
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STAND UP PADDLE 
Stand up paddle
Stand-up-Paddling
Stand up paddle

BALADES 
ENCADRÉES

Guided walks 
Geführte Touren   

Tochten 
met begeleiding

ÉCOLE
School 
Kurse 
Lessen

LOCATION 
Rental
Verleih
Verhuur

VENTE 
Sale

Verkauf
Verkoop

PADDLE 10P.
YOGA PADDLE

Yoga Paddle
Yoga Paddle
Yoga Paddle

Centre Nautique Municipal 
Pierre Ligneuil 
1 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 47 10 78

Kahuna 
Palavas Camping
+33 (0)4 99 75 01 34

       

L’Effet Kiteschool  
Bassin de plaisance
+33 (0)6 98 76 71 23

Palawaï Surf School 
37 Boulevard Sarrail 
+33 (0)6 49 86 83 32

Sunshine paddle 
180 Avenue Saint-Maurice 
+33 (0)6 62 66 92 09

Monki Kitesurf School - Multigliss
Rue des Hirondelles 
Quai de l’île Cazot
+33 (0)7 60 01 94 98

Palavas kayak de mer
Bassin de plaisance intérieur
+33 (0)7 69 16 10 00



SE RESTAURER
HAVE A BITE TO EAT/SOME NICE ADDRESSES - ESSEN UND TRINKEN/RESTAURANTTIPPS   
- UIT ETEN/DE BETERE ADRESSEN

LES BONNES ADRESSES
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Carte bleue
Payment by card – Kreditkarte - Creditcard

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
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Chèques vacances
Vouchers accepted - Französiche Ferienschecks - Franse 
vakantiecheques geaccepteerd

Animaux acceptés
Animals admitted - Haustiere erlaubt - Huisdieren welkom

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min
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Wi-Fi
Wi-Fi - WLAN - Wifi

Tickets restaurant
Luncheon vouchers  - Tickets Restaurant - Tickets Restaurant

Plat végétarien
Vegetarian dish - Vegetarische Gerichte - Vegetarische 
gerechten

Le Petit Futé
Le Petit Futé - Le Petit Futé - Le Petit Futé

Le Routard
Le Routard - Le Routard - Le Routard

Gault & Millau
Gault & Millau - Gault & Millau - Gault & Millau

Guide Michelin
Guide Michelin - Guide Michelin - Michelingids

Guide Hubert
Guide Hubert - Guide Hubert - Gastronomiegids Hubert

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé. 
À consommer avec modération.
Alcohol abuse is dangerous for your health. Consume in 
moderation.
Der Missbrauch von Alkohol kann gesundheitsschädigend 
sein. In Maßen zu genießen.
Overmatig alcoholgebruik schaadt de gezondheid. Drink 
met mate.

OÙ SE RESTAURER À PALAVAS ?
Vous êtes à la recherche d’un restaurant sur le port, en bord de plage, au cœur du centre-ville ? 
Retrouvez tous nos bons plans ici, l’occasion de découvrir les spécialités de la région ou de déguster de 
délicieux produits de la mer, fraîchement pêchés.

Where to eat in Palavas? 
Are you looking for a restaurant on the port, by the beach or in the heart of the town centre? Find all our tips here, the opportunity to 
discover the specialties of the region or to taste delicious, freshly caught seafood.
Essen gehen in Palavas
Suchen Sie ein Restaurant am Hafen, am Strand oder im Stadtzentrum? Hier finden Sie alle unsere Insidertipps. Eine gute Gelegenheit, 
die kulinarischen Spezialitäten der Region zu entdecken oder köstliche, fangfrische Meeresfrüchte zu genießen.
Uit eten in Palavas 
Op zoek naar een restaurant aan de haven, langs het strand, in de binnenstad? Hier vind je onze aanraders waar je specialiteiten van de 
streek ontdekt of je tegoed doet aan verrukkelijke verse vis of schaaldieren.

Famille Plus
Famille + - Famille + - Famille Plus

À emporter
Take-away - Zum Mitnehmen  – Om mee te nemen 

Partenaire de l’Office de Tourisme & des Congrès
Member of the Tourist & Conventions Office - Partner des 
Fremdenverkehrs- und Kongressamtes - Partner van de VVV 
van Palavas

LABELS DE QUALITÉ/CERTIFICATIONS
THE QUALITY LABELS/CERTIFICATES - GÜTESIEGEL/
ZERTIFIZIERUNGEN - KWALITEITSLABELS

LES SERVICES 
SERVICES - SERVICE - PICTO’S
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L’ALBATROS

Un bistrot de plage aux allures bohèmes, une terrasse 
surplombant la mer, laissez-vous séduire par une cui-
sine maison et méditerranéenne, des tapas et de 
délicieux cocktails.
A bohemian beach bistro, a terrace overlooking the sea, let 
yourself be seduced by homemade and Mediterranean cuisine, 
tapas and delicious cocktails.
Ein Strandbistro im Bohème-Stil, eine Terrasse mit Blick auf das 
Meer. Lassen Sie sich von hausgemachten mediterranen Ge-
richten, Tapas und köstlichen Cocktails verführen. 
Een strandtentje in losse sfeer, een terras met uitzicht op zee, 
laat je verrassen door een huiselijke, mediterrane keuken, tapas 
en heerlijke cocktails.

1035 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)4 34 11 86 25

Ouvert tous les jours de 8h00 à 01h00
Open every day from 8am to 1am - Geöffnet täglich von 8 bis 1 Uhr - 
Dagelijks open, 8-1 uur

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

NOS PARTENAIRES
OUR PARTNERS - UNSERE PARTNER - ONZE PARTNERS

Restaurant - Pizzeria sur place/à emporter - Bar à Vins - Tapas
En livraison
Restaurant - Pizzeria on site / take away - Wine Bar - Tapas - On deli-
very
Restaurant - Pizzeria vor Ort / zum Mitnehmen - Weinstube - Tapas - 
Lieferservice
Restaurant - Pizzeria ter plaatse / om mee te nemen - Wijnbar - Tapas 
- Op bestelling

Avenue de l’Abbé Brocardi
+33 (0)7 86 48 59 19

LA BODEGA D’ISULA

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Chez Tuf vous accueille chaleureusement sur sa terrasse pour 
déguster sa cuisine méditerranéenne savoureuse et parfumée.
Chez Tuf warmly welcomes you on its terrace to enjoy its tasty and 
fragrant Mediterranean cuisine.
Chez Tuf heißt Sie auf seiner Terrasse herzlich willkommen, um seine 
schmackhafte und duftende mediterrane Küche zu genießen.
Bij Chez Tuf ben je van harte welkom. Smul op het terras van smakelijke 
mediterrane specialiteiten.

9 Place du Marché
+33 (0)4 34 11 72 24

CHEZ TUF

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB



GUIDE DESTINATION 2023
PALAVAS-LES-FLOTS48

SE RESTAURER - LES BONNES ADRESSES

NOS PARTENAIRES
OUR PARTNERS - UNSERE PARTNER - ONZE PARTNERS

Ô Bon Vivre vous propose une cuisine généreuse, faite avec 
amour, à déguster au soleil sur sa terrasse aux bords des quais. 
Ô Bon Vivre offers you generous cuisine, made with love, to enjoy in the 
sun on its terrace on the banks of the quays. 
Bei Ô Bon Vivre erwartet Sie eine großzügige und liebevoll zubereitete 
Küche, die Sie in der Sonne auf der Terrasse direkt am Kanalufer ge-
nießen können.
In Ô Bon Vivre smul je in de zon op het terras aan de kade van gulle 
gerechten, met liefde bereid. 

25 Quai Paul Cunq
+33 (0)6 01 00 80 31

Ô BON VIVRE

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

À 100 m de la plage, un parking devant la porte et des produits 
frais. Spécialité : fruits de mer et poisson grillé.
100 m from the beach, a car park right in front of the door and only 
fresh products. Specialty: seafood and grilled fish.
100 m vom Strand entfernt, Parkplatz vor der Tür und frische Produkte. 
Unsere Spezialität: Meeresfrüchte und gegrillter Fisch.
Op 100 meter van het strand, parkeerruimte vlak voor de deur, en ge-re-
chten van verse producten. Specialiteit: zeebanket en gegrilde vis.

63 Avenue de l’Étang du Grec
+33 (0)4 67 50 55 55

LE PETIT LÉZARD

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Avec sa vue panoramique sur la plage, dégustez notre cuisine 
faite maison à base de produits frais. 
With its panoramic view over the beach, taste our homemade dishes 
prepared from fresh products.
Genießen Sie einen schönen Panoramablick auf den Strand und kosten 
Sie unsere hausgemachte Küche aus frischen Produkten.
Proef onze ter plekke, met verse producten bereide schotels en geniet 
van het uitzicht op het strand.

1 Boulevard Sarrail
+33 (0)4 67 68 01 77

LE GALION

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Le restaurant des Patios de Saint-Pierre vous propose une 
cuisine bistronomique, authentique et savoureuse à déguster 
dans un écrin de verdure, au sein d’un patio végétalisé.
The Patios de Saint-Pierre restaurant offers authentic and tasty bistro 
cuisine to be enjoyed in lush greenery on a plant-filled patio.
Im Restaurant der Patios de Saint-Pierre genießen Sie eine authentische 
und schmackhafte Bistroküche in einem üppig begrünten Innenhof.
Het restaurant van Les Patios de Saint-Pierre heeft een bistronomische 
kaart met authentieke, smakelijke gerechten die je proeft tussen het 
groen van de patio. 

446 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)4 11 28 21 83

LES PATIOS DE SAINT-PIERRE

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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Le rapport qualité/prix est au rendez-vous. Face à la mer nous 
vous proposons des plats copieux toute l’année. 
The quality / price ratio is good. Facing the sea, we offer hearty dishes 
all year round.
Top-Preis-/Leistungsverhältnis. Wir bieten das ganze Jahr herzhafte 
Gerichte direkt am Meer.
Een goede prijs-kwaliteitsverhouding. Uitzicht op zee. Het hele jaar 
door degelijke porties.

14 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 50 71 28

LE RIO

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

NOS PARTENAIRES
OUR PARTNERS - UNSERE PARTNER - ONZE PARTNERS

Le chef Paul Courtaux vous invite à déguster sa cuisine artisa-
nale axée sur les produits frais.
Chef Paul Courtaux invites you to taste his artisanal cuisine based on 
fresh products.
Küchenchef Paul Courtaux lädt Sie ein, seine hausgemachten Gerichte 
aus frischen Produkten zu entdecken.
Chef Paul Courtaux laat je smullen van zijn ambachtelijke gerechten op 
basis van verse producten.

4 Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)4 67 68 31 38

LE SAINT-GEORGES

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Venez découvrir la nouvelle carte semi-gastronomique du res-
taurant du Casino de Palavas-les-Flots, avec vue sur les quais.
Come and discover the new semi-gastronomic menu of the Casino de 
Palavas-les-Flots restaurant, overlooking the quays.
Entdecken Sie die neue semi-gastronomische Speisekarte des Restau-
rants im Casino von Palavas-les-Flots mit Blick auf die Uferpromenade.
Ontdek de nieuwe semi-gastronomische kaart van het restaurant Casi-
no van Palavas-les-Flots, met uitzicht op de kades.

1 Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)4 67 68 00 01

LE RESTAURANT - CASINO

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

To’mmà vous propose l’expérience d’un authentique aperitivo 
italiano dont vous pourrez profiter tranquillement chez vous 
(avec ses beach-box à emporter) ou au sein de son agréable 
terrasse face au Canal.
To’mmà offers you the experience of an authentic aperitivo italiano 
which you can enjoy quietly at home (with its beach-boxes to take 
away) or on its pleasant terrace facing the Canal.
To’mmà serviert  Ihnen einen authentischen Aperitivo italiano, den Sie 
in aller Ruhe zu Hause (Beach-Box zum Mitnehmen) oder auf seiner 
gemütlichen Terrasse mit Blick auf den Kanal genießen können.
Bij To’mmà haal je een authentiek aperitivo italiano, dat je meeneemt 
naar je vakantieadres (af te halen in beachboxes) of gebruikt op het 
gezellige terras aan het kanaal.

10 Quai Georges Clémenceau
+33 (0)4 99 53 97 47

TO’MMÀ APERITIVO ITALIANO

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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Authentique, copieux et familial, la Réunion déploie toute ses 
saveurs dans votre assiette. Un voyage d’où vous reviendrez 
conquis !
Authentic, hearty and family-friendly, Reunion offers all its flavours on 
your plate. A journey from which you return conquered!
Authentische und üppige Familiengerichte von der Insel La Réunion. 
Eine Reise, von der Sie überzeugt zurückkehren!
Authentiek, degelijk en huiselijk, alle geuren uit Île de La Réunion op je 
bord. Een reis waarin je je gemakkelijk laat overtuigen!

Port de plaisance
+33 (0)4 67 68 39 73

LE 974

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Votre unique crêperie Bretonne à Palavas. Véritables crêpes et 
galettes aux saveurs et produits 100% bretons !
Your unique Breton crêperie in Palavas. Real pancakes and galettes with 
100% Breton flavours and products!
Die einzige bretonische Crêperie in Palavas. Echte Crêpes und Galettes, 
100 % Bretagne!
De enige Bretonse crêperie in Palavas. De ware crêpes en galettes met 
100% Bretonse vulling!

3 Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)6 23 63 80 96

TY BRETON

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Le Tostaqui vous réserve un accueil convivial pour déguster 
ses pizzas ou autres spécialités à la carte. 
The Tostaqui offers a friendly welcome to enjoy its pizzas and other à 
la carte specialities.
Das Tostaqui bereitet Ihnen einen freundlichen Empfang und serviert 
Ihnen seine Pizzen und andere A-la-carte-Spezialitäten.
De Tostaqui biedt een warm welkom en een keuze aan pizza’s en andere 
specialiteiten.

14 Avenue Frédéric Fabrèges
+33 (0)4 67 68 27 61

LE TOSTAQUI

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Vous souhaitez être mis en avant sur notre documentation 
et sur nos outils digitaux ?

Votre Office de Tourisme vous propose un Mediakit complet 
avec plusieurs formules au choix afin de vous accompagner 

dans la promotion de votre structure.

Tout au long de l’année, choisissez la pub qui vous correspond.

Travaillons ensemble 
pour faire rayonner Palavas-les-Flots !

VOTRE ENCART PUBLICITAIRE

FORMULE
PRINT

Plus d’informations : 
e-tourisme@ot-palavaslesflots.com

+33 (0)4 67 07 73 34

FORMULE
NUMÉRIQUE À LA CARTE FORMULE

DUO
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CUISINE 
GASTRONOMIQUE/BISTRONOMIQUE

GOURMET/BISTRO CUISINE - GOURMET-/BISTRONOMIEKÜCHE - 
GASTRONOMISCHE/BISTRONOMISCHE KEUKEN

1 Place de la Méditerranée
+33 (0)4 67 68 61 16

LE PHARE

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

37 Boulevard Sarrail
+33 (0)4 67 50 73 93

LA BANANE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

5 Boulevard Sarrail
+33 (0)4 67 68 24 17

L’ESCALE

1 Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)4 67 68 00 01

LE RESTAURANT - CASINO DE PALAVAS

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

4 Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)4 67 68 31 38

LE SAINT-GEORGES
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Port de Plaisance
+33 (0)4 67 68 45 02

L’ARTIMON

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

8 Boulevard Frédéric Fabrèges
+33 (0)4 99 52 91 78

FRENCH FOURCHETTE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)4 67 69 00 31

LE RIVA
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

446 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)4 11 28 21 83

RESTAURANT LES PATIOS DE SAINT-PIERRE

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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25 Quai Paul Cunq
+33 (0)6 01 00 80 31

Ô BON VIVRE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

63 Avenue de l’Étang du Grec
+33 (0)4 67 50 55 55

LE PETIT LÉZARD

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

11 Rue Saint-Roch
+33 (0)4 67 68 57 41

AU 10 PLACE BON MARCHÉ

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)6 63 39 93 16

BEACH CORNER
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

CUISINE MÉDITÉRANÉENNE
& PRODUITS DE LA MER

MEDITERRANEAN CUISINE & SEAFOOD - MEDITERRANE KÜCHE & 
MEERESERZEUGNISSE - MEDITERRANE KEUKEN & PRODUCTEN VAN ZEE

Port de Plaisance
+33 (0)4 67 73 38 23

L’ÉVASION CAP SUD

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

6 Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)4 67 65 70 93

LE CORSAIRE

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

1035 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)4 34 11 86 25

L’ALBATROS

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

9 Place du Marché
+33 (0)4 34 11 72 24

CHEZ TUF
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Port de Plaisance
+33 (0)4 67 85 79 16

LES MARINES

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

17 Rue Saint-Pierre - Place de l’Église
+33 (0)4 99 51 69 05

AU POISSON BLEU

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

1 Quai Georges Clémenceau
+33 (0)4 67 68 32 15

L’ASSIETTE DE LA MER
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

5 Avenue du Général de Gaulle 
+33 (0)9 81 31 54 68

MAMIE ROSÉ
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

1 Quai Paul Cunq 
+33 (0)4 67 68 00 05

LA MARINE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

1 Boulevard Sarrail
+33 (0)4 67 68 01 77

LE GALION

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 13 Quai Paul Cunq

BRASSERIE LÉO
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

14 Avenue de la Gare Albert Dubout
+33 (0)4 67 68 25 01

LA GRANGE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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6 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 17 08 73 

SUR LA BRAISE

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Quai Paul Cunq
+33 (0)6 27 48 03 51 

LA PASSERELLE

CUISINE MÉDITÉRANÉENNE
& PRODUITS DE LA MER

Port de Plaisance
+33 (0)4 34 22 51 38

LE NEW PORT

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

1 Boulevard des Guilhems
+33 (0)4 67 50 75 71

LE NEW WAVE

336 Avenue Saint-Maurice 
+33 (0)4 34 08 63 00

RESTAURANT LE PLAGE PALACE - HÔTEL PLAGE PALACE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

191 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)4 67 68 00 53

LE MIMOSA - HÔTEL DU MIDI
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

267 bis Avenue Saint-Maurice 
+33 (0)4 67 50 66 47 / +33 (0)4 67 68 03 47

LA PAILLOTTE DES ROQUILLES - CAMPING LES ROQUILLES
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Port de Plaisance
+33 (0)4 67 68 23 96

LE PAS-SAGE

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

8 Quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 68 01 82

LE PETIT MOUSSE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

2 Rue Carrière
+33 (0)4 67 68 24 95

LES SAVEURS DE MAG ET CHRISTIAN
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

8 Quai Georges Clémenceau
+33 (0)4 48 78 19 68

TONTON PILOU
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

12 Quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 50 55 04

L’ESCARGOT DE MER

20 Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)6 11 42 56 74

LE KIOSQUE SAVEURS

MEDITERRANEAN CUISINE & SEAFOOD - MEDITERRANE KÜCHE & 
MEERESERZEUGNISSE - MEDITERRANE KEUKEN & PRODUCTEN VAN ZEE
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CUISINE TRADITIONNELLE
TRADITIONAL CUISINE - TRADITIONELLE KÜCHE - TRADITIONELE KEUKEN

15 et 16 Quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 68 00 03

LE BILIG’S
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

6 Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)9 84 19 21 72

LE F
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

15 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)7 81 29 34 52

LA TERRASSE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

3 Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)6 23 63 80 96

TY BRETON - CRÊPERIE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

14 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 50 71 28

LE RIO
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

95 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 23 80 86 17

L’ESCABÈCHE - CAMPING MONTPELLIER PLAGE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

11 Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)6 30 41 32 64

LE BISTRO DE LOLO
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

7 Quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 85 73 17

LE NEXXT
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

4 et 5 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 68 45 88

VA BENE

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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SAVEURS D’AILLEURS
EXOTIC FLAVOURS - INTERNATIONALE KÜCHE - WERELDKEUKEN

5 Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)4 67 73 86 52

L’ARABESQUE - CUISINE MAROCAINE

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

6 Place du Marché
+33 (0)4 67 50 06 74

LES CÈDRES DU LIBAN - CUISINE LIBANAISE

Plage des Coquilles
+33 (0)7 81 06 39 66

LES PIEDS DANS L’O

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

RESTAURANTS
DE PLAGE

BEACH RESTAURANTS - STRANDRESTAURANTS - STRANDRESTAURANTS

8 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)6 13 90 80 57

LE BAIN DE SOLEIL

1269 Avenue de l’Évêché de Maguelone 
+33 (0)4 67 85 62 11

LA PLAGE DES LÉZARDS

Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)6 09 97 63 65

ZÉNITH PLAGE

Port de Plaisance 
+33 (0)4 67 68 39 73

LE 974 - CUISINE CRÉOLE

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

7 Rue Carrière
+33 (0)4 67 71 29 22

L’ARISTO - CUISINE GRECO-TURQUE

1 Quai Paul Cunq
+33 (0)9 70 98 71 72

BARISANO CAFFÈ - CUISINE ITALIENNE

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

1 Quai Georges Clémenceau
+33 (0)7 69 53 58 29

CASA BRASIL - CUISINE BRÉSILIENNE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

19 Rue Maguelone
+33 (0)4 67 68 88 26

LE DIOUFY’S - CUISINE AFRICAINE

2 Rue de Sauve
+33 (0)6 31 65 79 39

J’M SUSHI - CUISINE JAPONAISE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

1239 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)4 67 81 95 10

PORTUGRIL - CUISINE PORTUGAISE

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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PETITE RESTAURATION
SNACK

SNACKS - IMBISS/SNACK - SNACKBARS

3 Rue Saint-Pierre
+33 (0)6 52 56 50 53 / +33 (0)6 65 00 74 11

KEBAB PALAVAS

3 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)9 50 67 00 56

KIM HENG

Avenue de l’Abbé Brocardi – Centre Commercial des Arènes
+33 (0)6 26 90 32 96 

SNACK DES ARÈNES
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

3 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 65 04 10

LES DÉLICES DE TUNIS

Place du Docteur Clément
+33 (0)4 67 50 17 83

LE KEY WEST CAFÉ

Avenue des Jockeys
+33 (0)6 95 25 70 86

BARRIO BURGER
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Avenue de l’Abbé Brocardi – Centre Commercial des Arènes
+33 (0)7 86 48 59 19

LA BODEGA D’ISULA
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

2 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)6 56 79 94 33

CROQ’N’ROLL
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

3 Boulevard Maréchal Joffre 
+33 (0)6 51 49 81 40

LE MIAMI

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Avenue de l’Abbé Brocardi – Centre Commercial des Arènes
+33 (0)4 99 54 09 20

NAWAL’S
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

14 Avenue Frédéric Fabrèges
+33 (0)4 67 68 27 61

LE TOSTAQUI

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Avenue de l’Abbé Brocardi – Centre Commercial des Arènes

BURGER & COMPAGNIE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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PIZZERIA

10 Rue Carrière
+33 (0)4 67 68 38 68

EL FUEGO

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

PIZZA - PIZZA - PIZZERIA’S

9330 Avenue de l’Abbé Brocardi
+33 (0)4 67 50 61 87

ARENA PIZZA

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

4 Avenue Frédéric Fabrèges
+33 (0)4 67 68 59 31

LA CALZONE

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Parking Carrefour Market
+33 (0)6 70 18 81 37

LA CASE DE THOM
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

5 Quai Georges Clémenceau
+33 (0)4 67 81 15 86

CÔTÉ PIZZA

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Avenue de la Gare Albert Dubout
+33 (0)4 67 64 41 72

IL PIZZAIOLO
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

367 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)4 67 07 59 91

Ô 367
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

30 Rue Maguelone
+33 (0)4 67 68 00 97

PIZZA CHEZ MARC

13 Boulevard des Guilhems
+33 (0)6 60 70 39 06

PIZZA GINO PALAVAS
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

633 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)4 99 92 70 31

PIZZA MARGOT
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

3 Quai Georges Clémenceau
+33 (0)4 67 68 45 69

PORTOFINO RISTORANTE

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

27 Rue Saint-Roch
+33 (0)4 67 68 57 30

LA BROCHE D’OR

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

13 Rue Aristide Briand
+33 (0)6 12 88 02 46

LA POÊLÉE PALAVASIENNE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

TRAITEURS
CATERERS - CATERING - TRAITEURS
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PAUSE GOURMANDE
GOURMET BREAK - LECKERES FÜR ZWISCHENDURCH - SMULPAUZE

6 Rue de l’Église
+33 (0)6 87 89 49 09

CHOCOLATERIE CHEZ SYLVIE

7 Avenue Maréchal Joffre
+33 (0)6 09 50 40 50

BUBBLE PASSION FACTORY’S
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Quai Paul Cunq

GLACIER CATARI - GLACIER
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Parc du Levant
+33 (0)7 83 91 54 11

LE CHALET DES GOURMANDISES - CRÊPERIE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Avenue de l’Abbé de Brocardi - Centre commercial des arènes

COCKTAIL & COMPAGNIE - BAR GLACIER
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

5 Quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 68 44 45

GLACIER CATALAN - BAR GLACIER CRÊPERIE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

13 Quai Georges Clémenceau

GLACIER DU QUAI - BAR GLACIER
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

21 Quai Paul Cunq
+33 (0)9 73 12 31 44

MAISON POIRET - BAR GLACIER CRÊPERIE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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BARS - BRASSERIES
BARS/BRASSERIES - BARS/GASTSTÄTTEN - CAFÉS/BRASSERIEËN

23 Quai Paul Cunq
+33 (0)4 99 54 87 05

LE CAFÉ DU PORT
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Place de la Méditerranée 
+33 (0)4 67 68 61 16

SITE PANORAMIQUE - PHARE DE LA MÉDITERRANÉE 
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

18 Quai Paul Cunq

LE PALAVASIEN
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

37 Boulevard Sarrail
+33 (0)9 72 87 67 91

LE CLASSICO
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

9 Place du Docteur Clément
+33 (0)4 67 50 30 27

LE SAINT GABRIEL
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

TAPAS
TAPAS - TAPAS - TAPAS

5 Rue de l’Église
+33 (0)6 68 60 29 11

LE COMPTOIR DE PEPETTE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

12 Rue Saint Roch
+33 (0)4 67 68 50 80 

LE GECKO
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

10 Quai Georges Clémenceau
+33 (0)4 99 53 97 47

TO’MMÀ APERITIVO ITALIANO
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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BOULANGERIES
BAKERIES - BÄCKEREIEN - BAKKERIJEN

10 Quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 68 01 71

LE FOURNIL D’EUGÈNE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

15 Boulevard des Guilhems
+33 (0)4 99 64 53 13

GALZIN

12 Boulevard Frédéric Fabrèges 
+33 (0)4 67 68 92 80

LES 3 VENTS
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

F2

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

11 Rue Saint-Pierre
+33 (0)4 67 22 16 71

LA FROMAGERIE PALAVASIENNE - FROMAGERIE
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

COMMERCES & ÉPICERIES
SHOPS & GROCER’S - GESCHÄFTE & LEBENSMITTELHANDEL  – WINKELS & 

KRUIDENIERS

21 Rue Saint-Pierre
+33 (0)4 67 47 88 07

CHEZ LAURENT - BOUCHERIE
ancv
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2H30

45min

30min
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31 Rue Saint-Roch

O 4 SAISONS - PRIMEUR
ancv
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30min
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17 Boulevard des Guilhems
+33 (0)4 34 11 69 92

LE PRIMEUR PALAVASIEN - PRIMEUR
ancv
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30min
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44 Rue Saint Roch
+33 (0)6 98 19 13 13

LA CAVE GOURMANDE - CAVE

10 Rue Simon
+33 (0)4 67 68 42 98

AU POISSON BLEU - POISSONNERIE
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10 Boulevard Frédéric Fabrèges
+33 (0)4 67 65 49 19

MIMI MARKET - EPICERIE
ancv
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13 Rue Ballestras - Parking de la Poste
+33 (0)7 45 17 67 47

LA BAGUETTE D’OR
ancv
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SORTIR
SE DIVERTIR

ANGLAIS - ALLEMAND - NEERLANDAIS

SE LOGER
WHERE TO STAY/ACCOMMODATION – UNTERKUNFTSMÖGLICHKEITEN - 
OVERNACHTEN/ONZE ACCOMMODATIES

LES HÉBERGEMENTS
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PAUL RIQUET HALT - FLUSSHAFEN & WOHNMOBILSTELLPLATZ PAUL RIQUET - 
JACHTHAVEN & CAMPERPLAATS PAUL RIQUET

LA HALTE PAUL RIQUET

BASE FLUVIALE & AIRE MUNICIPALE DE 
CAMPING-CAR

Au bord du lez, face à la lagune, à 5min à pied du 
centre-ville, à 10min à pied des plages, à 200m des 
commerces et commodités.

LES ÉQUIPEMENTS DE LOISIRS

Eau et électricité, bacs à vaisselle, bacs à linge, blocs 
sanitaires, accessibles aux personnes en situation de 
handicap, points de vidange et de remplissage d’eau, 
surveillance de nuit toute l’année, boulodrome.

INFORMATIONS
INFORMATION - AUSKÜNFTE - INFORMATIE

+33 (0)4 67 07 73 45
camping-car@palavaslesflots.com
www.ot-palavaslesflots.com

PRESTATIONS ET SERVICES
SERVICES AND FACILITIES - SERVICE UND 
LEISTUNGEN - DIENSTEN EN FACILITEITEN
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550m

BASE FLUVIALE

12 emplacements et bosco pour aider à apponter en 
haute saison. Contactez le 04 67 07 73 45 avant votre 
arrivée.

Cruising base - Flusshafen - Rivierhaven

12 spaces for tourism barges and bosco for help landing during 
high season. - 12 Liegeplätze & Während der Saison Hilfe beim 
Anlegen durch einen Bootsmann. - 12 aanlegplaatsen voor schippers 
op doorreis & bootsman helpt in de zomer met aanmeren.

•	 > 10m : 19€ (jour) / 124€ (semaine) / 456€ (mois)
•	 De 10.01m à 13m : 23€  / 150€ / 552€
•	 < 13.01m : 27€ / 176€ / 648€
•	 +0.22€ Taxe de séjour par adulte et par nuit
•	 Eau, électricité et sanitaires inclus
•	 Forfait eau 6€

Electricity and sanitary facilities included - Strom und 
Sanitäranlagen inklusive - Elektriciteit en sanitair inbegrepen

CAMPING CAR

130 emplacements, le stationnement est interdit sur 
les fronts de mer difficiles d’accès.

Camper VAN Base / Wohnmobilstellplatz  / Campers

130 spaces for camper vans. Its forbidden to park all along the beach 
and lakes. 130 Wohnmobilestellplätze. - Das Parken entlang des 
Strandes und der Lagunen ist verboten. 130 plaatsen voor campers.
-  Het is verboden om langs het strand en de meren te parkeren.

•	 De 0 à 8m : 18.68€ / + 8m : 21.68€
•	 Eau, électricité et sanitaires inclus
•	 +0.66€ taxe de séjour par personne/par nuit
•	 Vidange 3€

Water, electricity and sanitary facilities included
Strom, Wasser und Sanitäranlagen inklusive
Inclusief sanitair, elektriciteit en water.

�On the banks of the Lez, opposite the lagoon: 5 minutes on foot from 
the town centre, 10 minutes on foot from the beaches, 200 metres 
from shops and amenities. Services and leisure activities: Fresh 
water and electricity, Washing up sink, laundry sink, Disabled access 
showers and WC, Drainage and water filling points, Night guard, 
Pétanque pitches.

Am Ufer des Lez gegenüber der Lagune: 5 Minuten zu Fuß vom 
Stadtzentrum, 10 Minuten zu Fuß vom Strand, 200m von Geschäften 
und Einrichtungen Ausrüstung und Freizeitaktivitäten: Wasser 
und Strom, Geschirr- und Waschbecken, Behindertengerechte 
Sanitäranlagen, Wasserablauf- und -auffüllstellen, Nachtwache 
ganzjährig, Bouleplatz.

Langs de Lez, tegenover de lagune: op 5 minuten lopen van 
het stadscentrum, 10 minuten van de stranden, op 200 meter 
van winkels en voorzieningen. Voorzieningen: drinkwater en 
elektriciteit, afwasbakken, spoelbakken, sanitair toegankelijk 
voor rolstoelgebruikers, loospunt vuil water, drinkwaterpunt, 
nachtbewaking het hele jaar door, toeristische info, jeu de boule-
veldjes.

Latitude - latitude - Breitengrad -  breedtegraad
43° 31’ 25’’ 
Longitude - longitude - Längengrad -  lengtegraad
3° 56’ 11’’

LOCALISATION
LOCATION - STANDORT - LIGGING
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SEA PORT - JACHTHAFEN - JACHTHAVEN

LE PORT DE PLAISANCE

INFORMATIONS
INFORMATION - AUSKÜNFTE - INFORMATIE

+33 (0)4 67 07 73 50
accueil.port@palavaslesflots.com
www.ot-palavaslesflots.com
Capitainerie Port de Plaisance

PRESTATIONS ET SERVICES
SERVICES AND FACILITIES - SERVICE UND 
LEISTUNGEN - DIENSTEN EN FACILITEITEN
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Latitude - latitude - Breitengrad -  breedtegraad
43° 31’ 6’’
Longitude - longitude - Längengrad -  lengtegraad
3° 55’ 9’’

LOCALISATION
LOCATION - STANDORT - LIGGING

Parce qu’il est toujours aussi agréable de faire une 
petite balade le long des pontons, de rêver à un 
départ vers le large et de déguster une glace ou un 
cocktail sur une terrasse ensoleillée…

LES ÉQUIPEMENTS DE LOISIRS

Eau et électricité, sanitaires, «point propre», pompe 
à eaux noires, station service 24h/24, guidage par 
un agent durant les escales en saison, surveillance 
de nuit, 1 100 emplacements.

Because it is always nice to take a stroll along the piers and 
enjoy an ice cream or a cocktail on a sunny terrace… Piers 
supplied with fresh water and electricity, toilet blocks, clean 
point for the selective collection of boating waste, Black water 
pump, service station 24h/24, welcome and guiding by an  
operator during stopovers in high season, night watchman.
1100 moorings for boats  

Weil es immer wieder schön ist, an den Bootsstegen entlang zu 
spazieren, davon zu träumen, aufs weite Meer hinauszufahren oder auf 
einer Terrasse in der Sonne ein Eis oder einen Cocktail zu genießen 
… Stege mit Frischwasser- und Stromversorgung, Sanitärräume, 
Semmelstelle „Point Propre“ zur Abfalltrennung, Pumpe für sanitäres 
Abwasser, Tankstelle 24h/24, Empfang und Einweisung durch einen 
Mitarbeiter während der Saison, Wachmann.
1 100 Bootsanlegeplätze 

Omdat het altijd zo leuk is om langs de aanlegsteigers te slenteren 
en te dromen van verre overzeese reizen, al smullend van een ijsje of 
een cocktail op een zonnig terrasje… Water en elektriciteit, sanitair, 
afvalstraat, benzinestation 24 uur per dag, begeleiding in de haven 
tijdens je tussenstop in de zomermaanden, nachtbewaking,
1.100 aanlegplaatsen

LONGUEUR BATEAU JOUR SEMAINE MOIS

00,00 à 05,00 m 11 € 72 € 264 €

05,01 à 06,50 m 16 € 104 € 384 €

06,51 à 08,00 m 25 € 163 € 600 €

08,01 à 09,50 m 29 € 189 € 696 €

09,51 à 11,00 m 34 € 221 € 816 €

11,01 à 13,00 m 44 € 286 € 1 056 €

13,01 à 15,00 m 49 € 319 € 1 176 €

15,01 à 18,00 m 59 € 384 € 1 416 €

18,01 à 24,00 m 82 € 533 € 1 968 €

+0.22€ Taxe de séjour par adulte/par nuit.
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Le Petit Futé
Le Petit Futé - Le Petit Futé - Le Petit Futé

Le Routard
Le Routard - Le Routard - Le Routard

Guide Michelin
Guide Michelin - Guide Michelin - Michelingids

LABELS DE QUALITÉ/CERTIFICATIONS
THE QUALITY LABELS/CERTIFICATES - GÜTESIEGEL/
ZERTIFIZIERUNGEN - KWALITEITSLABELS

HOTELS - HOTELS - HOTELS

LES HÔTELS

Famille Plus
Famille + - Famille + - Famille Plus

Accueil Vélo
Bike label - Label Fahrradtourismus – Fietsers welkom

Cléf verte
Ecology label - Ökologie Label - Ecologisch label

Qualité Tourisme
Tourism Quality Label - Die Frankreichweites 	     	
Qualitätstourismus - Kwaliteitslabel toerisme
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LES PRESTATIONS ET SERVICES
SERVICES AND FACILITIES - SERVICE UND LEISTUNGEN – 
DIENSTEN EN FACILITEITEN

Nombre de chambres
Number of rooms - Anzahl der Zimmer - Aantal kamers

Nombre de chambres communicantes
Connecting rooms - Zimmer mit Verbindungstür - Kamers 
met tussendeur

Nombre de chambres 3/4 personnes
Rooms 3/4 people - Zimmer 3/4 Personen - Kamers 3 à 
4 pers.
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1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Nombre de chambres accessibles handicap
Disabled access rooms - Barrierefreie Zimmer - Kamers 
voor rolstoelgebruikers

Prix du Petit-déjeuner
Breakfast - Frühstück - Ontbijt

Animaux acceptés
Animals admitted - Haustiere erlaubt - Huisdieren welkom

Ascenseur
Lift - Aufzug - Lift

Bar dans l’établissement
Bar in the hotel - Bar im Hotel - Bar in het hotel

Climatisation
Air conditioning - Klimaanlage - Airco

Équipements bébé
Baby equipment - Baby-Ausstattung - Babyspullen

Distance de la plage
Beach (approximate distance) - Entfernung vom Strand - 
Afstand van het strand
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1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Garage
Indoor car park - Parkgarage - Garage

Parking privé
Private car park - Privatparkplatz - Eigen parkeerruimte

Piscine
Swimming pool - Pool - Zwembad

Restauration
Restaurant facilities - Restaurant - Eetgelegenheid

Vue mer
Sea view - Meerblick - Uitzicht op zee

Chèques Vacances acceptés
Vouchers accepted - Französiche Ferienschecks 
willkommen - Franse vakantiecheques geaccepteerd

Wi-Fi
Wi-Fi - WLAN - Wifi

Bien-être
Well-being - Wellness - Wellness

LANGUES PARLÉES
LANGUAGES SPOKEN - GESPROCHENE SPRACHEN - 
GESPROKEN TALEN

Partenaire de l’Office de Tourisme & des Congrès
Member of the Tourist & Conventions Office - Partner des 
Fremdenverkehrs- und Kongressamtes - Partner van de VVV 
van Palavas
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Ouvert à l’année
Open all year long - Ganzjährig geöffnet - 
Het hele jaar open
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336 Avenue Saint-Maurice
+33(0)4 34 08 63 00
www.plagepalace.com
contact@plagepalace.com

HÔTEL PLAGE PALACE
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13.80€

Ouvert à l’année: 85€ - 185€
Open all year long - Ganzjährig geöffnet - 
Het hele jaar open

7 Avenue Frédéric Fabrèges
+33(0)4 67 68 04 39 
www.hotelamerique.com
contact@hotelamerique.com

HÔTEL AMÉRIQUE4
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14.03.2023 - 30.11.2023 : 50€ - 130€
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99 Avenue Saint-Maurice
+33(0)4 67 68 95 43
www.hotel-palavas-plage.fr
hoteldelaplage34@orange.fr

HÔTEL DE LA PLAGE5
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21.03.2023 - 31.10.2023 : 62€ - 244€
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191 Avenue Saint-Maurice
+33(0)4 67 68 00 53
www.hotel-midi-palavas.com
contact.hoteldumidi@arrelia.fr

HÔTEL DU MIDI6

PLAGE DES ROQUILLES

PLAGE LE GREC

PLAGE SAINT-MAURICE

PLAGE SAINT-ROCH

PLAGE DES JOCKEYS

PLAGE SARRAIL

PLAGE DE L’HÔTEL DE VILLE

PLAGE DES COQUILLES

PLAGE SAINT-PIERRE

PLAGE DU ZÉNITH

PLAGE DE L’ALBATROS

PLAGE DU PRÉVOST RIVE DROITE

RIVE GAUCHE

Mer Méditerrannée

K

1

2
34

5
6

7

8

279 Avenue Saint-Maurice
+33(0)4 67 68 01 47
www.legrandlarge-palavas.com
legrandlargepalavas@gmail.com

LE GRAND LARGE BORD DE MER7
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01.03.2023 - 30.11.2023
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2 Rue Saint-Louis
+33(0)4 67 68 00 16
www.hotel-palavas.fr 
hotellepetitbaigneur@gmail.com

LE PETIT BAIGNEUR8

Ouvert à l’année: 85€ - 185€
Open all year long - Ganzjährig geöffnet - Het hele jaar open
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9 Boulevard Maréchal Joffre
+33(0)4 67 68 00 68
www.brasilia-palavas.com 
hotel@brasilia-palavas.com

LE BRASILIA3
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ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

12€

Ouvert à l’année: 75€ - 149€
Open all year long - Ganzjährig geöffnet - 
Het hele jaar open

6 Boulevard Maréchal Joffre
+33(0)4 67 68 01 80
www.les-alizes-palavas.com
hotel@les-alizes-palavas.com

LES ALIZÉS2

X2

3/4

1/2

14

X2

3/4

1/2

10m

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

12€

Ouvert à l’année: 69€ - 135€
Open all year long - Ganzjährig geöffnet - Het hele jaar open

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2
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SE LOGER - LES HÉBERGEMENTS

CAMPSITES - CAMPINGPLÄTZE - CAMPINGS

LES CAMPINGS

LANGUES PARLÉES
LANGUAGES SPOKEN - GESPROCHENE SPRACHEN - 
GESPROKEN TALEN

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

LES PRESTATIONS ET SERVICES
SERVICES AND FACILITIES - SERVICE UND LEISTUNGEN – 
DIENSTEN EN FACILITEITEN

Nombre total d’emplacements
Number of pitches - Anzahl Stellplätze - Aantal plaatsen

Nombre de mobilhomes 
Number of mobile homes - Anzahl Mobilheime -  Aantal 
stacaravans

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Mobilhome accessible au handicap moteur
Disabled access bungalow - Barrierefreie Mobilheime 
für Personen mit motorischer Behinderung - Stacaravan 
berekend op rolstoelgebruikers

Animaux acceptés
Animals admitted - Haustiere erlaubt - Huisdieren welkom

X2

3/4

1/2

Bar
Bar

Équipements bébé
Baby equipment - Baby-Ausstattung - Babyspullen

X2

3/4

1/2

Distance de la plage
Beach (approximate distance) - Entfernung zum Strand - 
Afstand van het strand

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Piscine
Swimming pool - Pool - Zwembad

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Restauration
Restaurant facilities - Restaurant - Eetgelegenheidancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Wi-Fi
Wi-Fi - WLAN - Wifi

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

Animations
Activities - Veranstaltungen - Activiteiten

X2

3/4

1/2

Club pour enfants
Kids’ club - Kinderclub - Kinderclub

X2

3/4

1/2

Coffre à la réception
Safe at reception - Safe an der Rezeption - Kluis bij de 
receptie

X2

3/4

1/2

Commerces d’alimentation
Food shop - Lebensmittelgeschäfte - Levensmiddelen

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2
X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

Prix min - max / semaine Tente
Min and max price per week per tent - Mindest- und 
Höchstpreis pro Woche pro Zelt - Tarieven min. en max. 
per week per tent

Prix électricité
Electricity - Preis für Strom - Tarief elektriciteit

LABELS DE QUALITÉ/CERTIFICATIONS
THE QUALITY LABELS/CERTIFICATES - GÜTESIEGEL/
ZERTIFIZIERUNGEN - KWALITEITSLABELS

Famille Plus
Famille + - Famille + - Famille Plus

Qualité Tourisme
Tourism Quality Label - Die Frankreichweites 	     	
Qualitätstourismus - Kwaliteitslabel toerisme

Le Routard
Le Routard - Le Routard - Le Routard

Partenaire de l’Office de Tourisme & des Congrès
Member of the Tourist & Conventions Office - Partner des 
Fremdenverkehrs- und Kongressamtes - Partner van de 
VVV van Palavas

Prix min - max / semaine Mobilhome
Min and max price per week per mobile home - Mindest- 
und Höchstpreis pro Woche pro Mobilheim - Tarieven min. 
en max. per week per stacaravan
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NOS PARTENAIRES
OUR PARTNERS - UNSERE PARTNER - ONZE PARTNERS

SAINT-MAURICE

189 AVENUE SAINT-MAURICE

+33 (0)4 67 68 99 61
www.domaine-saint-maurice.com
camping.saintmaurice@orange.fr

X2

3/4

1/2

50m

X2

3/4

1/2

150

X2

3/4

1/2

78

X2

3/4

1/2

17€ - 39€

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2
X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

3

08.04.2023 - 30.09.2023

X2

3/4

1/2

245€ - 1 379€

LES ROQUILLES

267 BIS AVENUE SAINT-MAURICE

+33 (0)4 67 68 03 47
www.camping-les-roquilles.fr 
roquilles@wanadoo.fr

X2

3/4

1/2

100m

X2

3/4

1/2

750

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

1

X2

3/4

1/2

152

08.04.2023 - 10.09.2023

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

260€ - 1 420€

X2

3/4

1/2

6.16€ - 6.82€

21.90€ - 37.10€

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

1

MONTPELLIER PLAGE

95 AVENUE SAINT-MAURICE

+33 (0)4 67 68 00 91
www.camping-montpellier-plage.com
camping.montpellier.plage@wanadoo.fr

X2

3/4

1/2

50m

X2

3/4

1/2

642

X2

3/4

1/2

163

08.04.2023 - 30.09.2023

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

245€ - 1 379€

17€ - 39€

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2
X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

2
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PLAGE DES ROQUILLES

PLAGE LE GREC

PLAGE SAINT-MAURICE

PLAGE SAINT-ROCH

PLAGE DES JOCKEYS

PLAGE SARRAIL

PLAGE DE L’HÔTEL DE VILLE

PLAGE DES COQUILLES

PLAGE SAINT-PIERRE

PLAGE DU ZÉNITH

PLAGE DE L’ALBATROS

PLAGE DU PRÉVOST RIVE DROITE

RIVE GAUCHE

Mer Méditerrannée

K

1

2

3

4

X2

3/4

1/2

0m

X2

3/4

1/2

394

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

1

Route de Maguelone
+33 (0)4 30 05 15 19 
+33 (0)4 30 17 20 00 +33 (0)4 30 17 20 06
www.palavas-camping.fr 
propalavas@vacanceselect.com

TOHAPI PALAVAS CAMPING4

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

08.04.2023 - 17.09.2023
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BED AND BREAKFAST - DIE GÄSTEZIMMER - GASTENKAMERS

LES CHAMBRES 
D’HÔTES

 CAPACITÉ : 2 PERSONNES
 Capacity 2 people - Kapazität: 2 Personen - Capaciteit 2 personen

X2

3/4

1/2

1km

16, Chemin de Halage - Cabanes de Carnon
+33 (0)6 26 42 26 43
lalaguneauxoiseaux@gmail.com

LA LAGUNE AUX OISEAUX

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Ouvert à l’année
Open all year long - Ganzjährig geöffnet - Het hele jaar open

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

35m2

X2

3/4

1/2

1

LES PRESTATIONS ET SERVICES
SERVICES AND FACILITIES - SERVICE UND LEISTUNGEN - 
DIENSTEN EN FACILITEITEN

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Climatisation
Air conditioning - Klimaanlage - Airco

X2

3/4

1/2

Plage à proximité
Beach nearby - Strandnähe - Strand vlakbij

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Parking privé
Private car park - Privatparkplatz - Eigen parkeerruimte

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Espace extérieur 
Outside area - Außenbereich - Buitenruimte

X2

3/4

1/2

Bar
Bar

Coffre
Safe - Safe - Kluis

X2

3/4

1/2

Bien-être
Well-being - Wellness - Wellness

X2

3/4

1/2

Nombre de chambres
Number of rooms - Anzahl der Zimmer - Aantal kamers

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Maison
House - Haus - Huis

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Petit-déjeuner inclus
Breakfast - Frühstück - Ontbijt
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COLLECTIVE RESIDENCES AND ACCOMMODATION - APARTMENTANLAGEN UND 
GRUPPENUNTERKÜNFTE - VAKANTIECOMPLEXEN EN GROEPSACCOMMODATIE

LES RÉSIDENCES ET 
HÉBERGEMENTS COLLECTIFS

LABELS DE QUALITÉ/CERTIFICATIONS
THE QUALITY LABELS/CERTIFICATES - GÜTESIEGEL/
ZERTIFIZIERUNGEN - KWALITEITSLABELS

Famille Plus
Famille + - Famille + - Famille Plus

Qualité Tourisme
Tourism Quality Label - Die Frankreichweites 	     	
Qualitätstourismus - Kwaliteitslabel toerisme

Tourisme et Handicap
Disabled tourism label - Tourismus & Behinderung Label 
Toerisme & Handicap

DDJS
Youth & sports label - Jugend & Sport Label - Jeugd en Sport

LES PRESTATIONS ET SERVICES
SERVICES AND FACILITIES - SERVICE UND LEISTUNGEN - 
DIENSTEN EN FACILITEITEN

Nombre de logements
Number of rooms - Anzahl der Wohnungen - Aantal 
woningen

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Logements accessibles handicap
Disabled access - Barrierefreie Unterkünfte - Toegankelijk 
voor rolstoelgebruikers

X2

3/4

1/2

Animaux acceptés
Animals admitted - Haustiere erlaubt - Huisdieren welkom

X2

3/4

1/2

Ascenseur
Lift - Aufzug - Lift

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Climatisation
Air conditioning - Klimaanlage - Airco

X2

3/4

1/2

Équipements bébé
Baby equipment - Baby-Ausstattung - Babyspullen

X2

3/4

1/2

Distance de la plage
Beach (approximate distance) - Entfernung vom Strand - 
Afstand van het strand

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Parking privé
Private car park - Privatparkplatz - Eigen parkeerruimte

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Piscine
Swimming pool - Pool - Zwembad

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Restauration
Restaurant facilities - Restaurant - Eetgelegenheid

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Vue mer
Sea view - Meerblick - Uitzicht op zee

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Chèques Vacances acceptés
Vouchers accepted - Französiche Ferienschecks 
willkommen - Franse vakantiecheques geaccepteerd

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

WiFi
Wi-Fi - WLAN - Wifi

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

T2

Appartement Studio 
Flat - Apartment - Eenkamerappartement

Appartement T2 
Flat - Wohnung - Tweekamerappartement

LANGUES PARLÉES
LANGUAGES SPOKEN - GESPROCHENE SPRACHEN - 
GESPROKEN TALEN

Partenaire de l’Office de Tourisme & des Congrès
Member of the Tourist & Conventions Office - Partner des 
Fremdenverkehrs- und Kongressamtes - Partner van de VVV 
van Palavas
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PLAGE DES ROQUILLES

PLAGE LE GREC

PLAGE SAINT-MAURICE

PLAGE SAINT-ROCH

PLAGE DES JOCKEYS

PLAGE SARRAIL

PLAGE DE L’HÔTEL DE VILLE

PLAGE DES COQUILLES

PLAGE SAINT-PIERRE

PLAGE DU ZÉNITH

PLAGE DE L’ALBATROS

PLAGE DU PRÉVOST RIVE DROITE

RIVE GAUCHE

Mer Méditerrannée

K

1

CENTRE DE VACANCES IGESA
140 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)4 22 43 48 08
http://www.igesa.fr  
dri.med@igesa.fr

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

100m

Ouvert à l’année
Open all year long - Ganzjährig geöffnet - Het hele jaar open

4

MAISON D’ACCUEIL NOTRE DAME DE LA ROUTE
131 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)4 67 55 85 20
https://maisonsaccueil34.catholique.fr/palavas
maisonsaccueil34@diocese34.fr

01.03.2023 - 01.10.2023

X2

3/4

1/2

200m

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

6

LE GRAIN DE SEL/PEP 34
31 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)4 67 68 01 88
www.pep34vacances.com/centrepalavas 
centre.legraindesel@adpep34.org

Ouvert à l’année
Open all year long - Ganzjährig geöffnet - Het hele jaar open

X2

3/4

1/2

30m

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

5

5

2

3

4

6

1101 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)6 34 84 11 97
www.residencealbatros.fr
contact@residencealbatros.fr

L’ALBATROS

X2

3/4

1/2

0m

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

60

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

3

2

LAGRANGE
334 Avenue des Jockeys
+33 (0)4 67 68 49 69
www.vacances-lagrange.com 
scarlett@lagrange-vacances.com

34

Ouvert à l’année
Open all year long - Ganzjährig geöffnet - Het hele jaar open

X2

3/4

1/2

300m

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

3

 RÉSIDENCES DE TOURISME
 TOURIST RESIDENCE - APARTMENT- HOTEL - VAKANTIECOMPLEX

 RÉSIDENCE LOCATIVE
 RENTAL RESIDENCE - FERIENWOHNUNGEN - APPARTHOTEL

 HÉBERGEMENTS COLLECTIFS
 GROUP ACCOMMODATION - GRUPPENUNTERBRINGUNG – GROEPSACCOMMODATIE

X2

3/4

1/2

200m

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

16

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

3

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

13

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

T2

LES PATIOS DE SAINT-PIERRE
446 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)4 11 28 21 83
https://www.patios-saintpierre.com
contact@lespatios-st-pierre.fr
Ouvert à l’année
Open all year long - Ganzjährig geöffnet - 
Het hele jaar open

1

Ouvert à l’année
Open all year long - Ganzjährig geöffnet - 
Het hele jaar open
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TOURIST FURNISHED RENTALS - FERIENWOHNUNGEN - VAKANTIEWONINGEN 

LES MEUBLÉS 
DE TOURISME

LES PRESTATIONS ET SERVICES
SERVICES AND FACILITIES - SERVICE UND LEISTUNGEN - 
DIENSTEN EN FACILITEITEN

X2

3/4

1/2

Animaux acceptés
Animals admitted - Haustiere erlaubt - Huisdieren welkom

X2

3/4

1/2

Ascenseur
Lift - Aufzug - Lift

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Climatisation
Air conditioning - Klimaanlage - Airco

X2

3/4

1/2

Plage à proximité
Beach nearby - Strandnähe - Strand vlakbij

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Parking privé
Private car park - Privatparkplatz - Eigen parkeerruimte

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Piscine
Swimming pool - Pool - Zwembad

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Vue mer
Sea view - Meerblick - Uitzicht op zee

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Chèques Vacances acceptés
Vouchers accepted - Französiche Ferienschecks 
willkommen - Franse vakantiecheques geaccepteerd

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Wi-Fi
Wi-Fi - WLAN - Wifi

LABELS DE QUALITÉ/CERTIFICATIONS
THE QUALITY LABELS/CERTIFICATES - GÜTESIEGEL/
ZERTIFIZIERUNGEN - KWALITEITSLABELS

Famille Plus
Famille + - Famille + - Famille Plus

CléVacances est un label national 
garantissant des hébergements de 
qualité
CléVacances is a national label guaranteeing quality 
accommodation - CléVacances ist ein frankreichweites 
Label für qualitative Unterkünfte. - CléVacances is een 
Frans label dat kwaliteitsaccommodatie garandeert.

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Garage
Indoor car park - Parkgarage - Garage

Centre ville
Town centre area - Stadtzentrum - In het centrum

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Maison
House - Haus - Huis

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Appartement : STUDIO - T1 - T2 - T3
Flat - Wohnung - Appartement

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Espace extérieur 
Outside area - Außenbereich - Buitenruimte

Juin - Septembre (semaine)
June, September (week) - Juni, September (Woche) - Juni,/september (week)

Juillet - Août (semaine)
July, August (week)  - Juli, August (Woche) - Juli-augustus (week)

Octobre et Mai (semaine)
October/May (week) - Oktober/Mai (Woche) - Oktober/mei (week)

Octobre et Mai (mois)
October/May (month) - Oktober/Mai (Monat) - Oktober/mei (maand)

Week-end
Weekend - Wochenende -  Weekend

Le nombre d’étoiles indique la catégorie de 
classement valable 5 ans.
The number of stars indicates the ranking category, which is 
valid for 5 years. - Die Anzahl der Sterne zeigt die für fünf Jahre 
verliehene Qualitätseinstufung an. - Het aantal sterren geeft de 
categorie aan die 5 jaar geldt. 
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 CAPACITÉ : 2 PERSONNES
 Capacity 2 people - Kapazität: 2 Personen - Capaciteit 2 personen

 CAPACITÉ : 3 PERSONNES
 Capacity 3 people - Kapazität: 3 Personen - Capaciteit 3 personen

15 Boulevard Maréchal Foch - Apt 43
MME BOSSE
+33 (0)6 83 20 04 66
nicologie@hotmail.com

LE CAP D’OR
590€

690€

490€

950€

200€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2

35m2

12 Avenue Saint-Maurice
MME GAUCHERAND
+33 (0)6 66 37 28 69
cogaucherand@gmail.com

LOU PENTAÏL
600€
800€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2

32m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

MME LIMONTA
+33 (0)6 87 93 28 92
rose-marie.limonta@orange.fr

12 RUE DE LA CIBADE

400€
600€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

19m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

2 Boulevard Sarrail
MME LOPEZ
+33 (0)6 73 81 48 22
celya.lopez@orange.fr

COTÉ SUD
550€
600€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

T1

22m2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2 X2

3/4

1/2

735 Avenue de l’Évêché de Maguelone - Apt 19
MME BOZE
+33 (0)6 70 34 38 87
helene.boze@orange.fr

MARE NOSTRUM 650€

750€

450€

250€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

T2

42m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

7m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

1/2 Rue Pierre de Provence
MME VERGER
+33 (0)6 37 85 44 99
daniel.canas@laposte.net

LE NAUSICAA
300€

460€

410€

100€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

26m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

12m2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

MME MERIC-VICTOR
+33 (0)6 59 92 14 84
gmerci@free.fr

6 RUE SUBSTANTION

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

T2

45m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

500€

700€

500€

5 Rue du Ponant
MME MAUREL MICHELIN
+33 (0)6 82 81 83 44
basketchris34@yahoo.fr

LA MOUETTE

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

22m2

350€

400€

300€

120€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

177 Avenue Saint-Maurice
MME MAUREL MICHELIN
+33 (0)6 82 81 83 44
basketchris34@yahoo.fr

AIGRETTE GARZETTE 400€

450€

350€

120€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

26m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

12m2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

14 Rue des Cigales
M. ROLLAND
+33 (0)6 61 12 15 25
cdrolland34@gmail.com

CALME ET CONFORT
490€

560€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

T1

25m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

325-420€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

12 Rue Aristide Briand
MME CHALIER
+33 (0)6 17 96 49 26
cmahuet34130@gmail.com

HORIZON 2000
250-350€

400-550€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

25m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2
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 CAPACITÉ : 4 PERSONNES
 Capacity 4 people - Kapazität: 4 Personen - Capaciteit 4 personen

580 Avenue de l’Évêché de Maguelone - Apt 9
MME MONZO LAUTREC
+33 (0)6 77 80 39 15
ponge.marielle@neuf.fr

LES FLOTS BLEUS 400-550€

550-750€

400-450€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2

32m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

9m2

X2

3/4

1/2

13 Rue Maguelone
M. LAFLUTTE
+33 (0)6 51 03 26 11

ANDRÉ

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

37m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

400-450€

600€

650€

350€

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

4 Avenue des Jockeys - Bat E - Apt 193
MME GAVELLE
+33 (0)6 81 15 87 85
glocations@free.fr

LES SOLEILLADES

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

26m2

X2

3/4

1/2

480€

580€

440€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

1 Rue de la Montille
MME QUERITET-BUIGNET
+33 (0)6 79 04 77 80 / +33 (0)6 31 29 75 35
emmanuellequeritet@gmail.com

PLAGE & SÉRÉNITÉ

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

T2

30m2

X2

3/4

1/2

630€

700-770€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

309 Avenue Saint-Maurice
MME BELDA
+33 (0)6 86 02 00 63
embelda71@gmail.com

RÉSIDENCE LE CLAIR SOLEIL 400-580€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

26m2

633 Avenue de l’Évêché de Maguelone
MME CHOLLEY
+33 (0)6 82 32 49 42 / +33 (0)3 80 55 63 04
flojc.cholley@sfr.fr

RÉSIDENCE LE ZENITH 440€

610€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

7m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

505€

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

33m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

MME MERIC-VICTOR
+33 (0)6 59 92 14 84
gmerci@free.fr

6 RUE SUBSTANTION

X2

3/4

1/2

500€

720€

500€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

250m

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

20.5m237m2

MME BECQUE
+33 (0)6 42 23 78 00 / +33 (0)7 70 37 25 78
agnesbecque@orange.fr

3 RUE MANSOURAH

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2

28m2

X2

3/4

1/2

490-590€

590€

1239 Avenue de l’Évêché de Maguelone 
Bat B - Apt 35
M. GARCIA
+33 (0)6 12 38 18 26
d-garcia@live.fr

LE FRONT DE MER

X2

3/4

1/2

400-480€

500-700€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

30m2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

M. BONHOMME
+33 (0)4 67 68 24 98
+33 (0)6 36 48 29 43

2 RUE DU LEBAN 450€

550-620€

400€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2

40m2

X2

3/4

1/2 X2

3/4

1/2

600€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

7m2

GIEX
+33 (0)7 82 72 62 00
giex@free.fr

17 BOULEVARD DES GUILHEMS

X2

3/4

1/2

590-630€

630-670€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

T2

30m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

1 Rue de l’Institut - Apt 3
M. GOMEZ
+33 (0)6 33 43 53 88
oliviergomez27@gmail.com

L’OPALE
600-800€

700-850€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2

46m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

400-450€

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

7m2

450€

190€

10 Rue Sauve
M. GALMES
+33 (0)7 70 89 18 91
galmesgeorges@gmail.com

RÉSIDENCE COLORADO

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

450€

300€

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

200€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2

38m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

55 Avenue Saint-Maurice
M. RICARD
+33 (0)6 10 61 02 86
regine1275@hotmail.fr

CHÂTEAU FRONTENAC 450€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

6m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

420€

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2

44m2

500-800€

700-800€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F3
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1239 Avenue de l’Évêché de Maguelone - Apt 38
M. DRAN
+33 (0)6 01 94 82 16
fred.dran@free.fr

LE FRONT DE MER 470€

530€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

7m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

450€

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F1

28m2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

1311 Avenue de l’Évêché de Maguelone - Apt 54
MME GÖTTLE
+33 (0)6 89 52 32 25
jacqueline.gottle@laposte.net

LA PLAGE

520-560€

900€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

350€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

23.5m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

6m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

450€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

1239 Avenue de l’Évêché de Maguelone - Apt 44
MME GOTTLE
+33 (0)6 89 52 32 25
jacqueline.gottle@laposte.net

LE FRONT DE MER

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F1

23m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

6m2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

520-560€

900€

350€

450€
334 Avenue des Jockeys - Apt 29
M. COLOMAR
+33 (0)6 87 83 46 56

RÉSIDENCE LE SCARLETT
550€
750€

650€

400€

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

42m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

40m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

879 Avenue de l’Évêché de Maguelone - Apt 202
M. VENTURINI
+33 (0)6 11 16 00 09
michel.venturini30@gmail.com

LE SOLEIL DE LA MER

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

28m2

350-450€

500-650€

350€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

7m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

40 Rue Sire de Joinville - Apt 2
MME MICHON MARSAN
+33 4 67 69 92 94
nicolemarsan34@gmail.com

LES DAUPHINS

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2

30m2

X2

3/4

1/2

500€

500-600€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

1 Rue Frédéric Mistral - Apt 148
M. BOMPAR
+33 (0)4 48 78 26 90 / +33 (0)6 89 51 54 59
bompar.alain@gmail.com

RÉSIDENCE LE CALIFORNIA 300-450€

450-650€

300-400€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

26m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

6m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

 CAPACITÉ : 5 PERSONNES
 Capacity 5 people - Kapazität: 5 Personen - Capaciteit 5 personen

4 Rue des Parades 
34750 VILLENEUVE-LÈS-MAGUELONE
MME GOMEZ
+33 (0)6 77 32 61 45
jeanine.gomez@wanadoo.fr

PLAGE DE MONTPELLIER

900€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

450€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

490€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F3

80m2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

220€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

879 Avenue de l’Évêché de Maguelone
M. RAYNAUD
+33 (0)6 82 85 39 15
vincray1@gmail.com

LE SOLEIL DE LA MER 700-900€

900-950€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

650€

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F3

60m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

580 Avenue de l’Évêché de Maguelone - BAT C - Apt 29
MME MOISSET
+33 (0)6 19 75 02 91
bvmoisset@gmail.com

LES FLOTS BLEUS

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2

31m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

14m2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

595-895€
395-495€

70 Avenue Saint-Maurice
MME BACABE-EDWARDS
+33 (0)6 21 15 40 28 / +33 (0)6 52 49 14 99

LE SAINT-ROCH
500€

700-750€

250-400€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2

50m2

X2

3/4

1/2

550€

MME SAUVAIRE
+33 (0)6 99 78 04 36 
sauvaire.mireille@wanadoo.fr

8 RUE PIERRE DE PROVENCE

X2

3/4

1/2

400€

700€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F3

48m2

X2

3/4

1/2

879 Avenue de l’Évêché de Maguelone
BAT E - Apt 117
M. LOVATO
+33 (0)7 89 45 99 42 / +33 (0)7 82 94 52 11

LE SOLEIL DE LA MER 460-595€
750-850€

395-500€

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

12m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2

34m2

X2

3/4

1/2
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 CAPACITÉ : 6 PERSONNES
 Capacity 6 people - Kapazität: 6 Personen - Capaciteit 6 personen

 CAPACITÉ : 8 PERSONNES
 Capacity 8 people - Kapazität: 8 Personen - Capaciteit 8 personen

MME ANDUZE
+33 (0)6 34 50 46 71
helene.anduze.mahoux@gmail.com

286 AVENUE SAINT-MAURICE 1 500€

1 600€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F4

118m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

533 Boulevard Carrière Poissonière
34750 VILLENEUVE-LÈS-MAGUELONE
MME DETERM BIAUX
+33 (0)6 83 27 73 76
domdeterm@orange.fr

CHEZ DOM & ALAIN 1 000€

1 600€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

124m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

800€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

22 Rue des Lamparos
MME MONARD
+33 (0)6 79 44 00 53
ma-monard38@hotmail.com

LES MIMOSAS 850-952€

1 540€

1 250€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

66m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

580 Avenue de l’Évêché de Maguelone - Apt 12
MME MONARD
+33 (0)6 79 44 00 53
ma-monard38@hotmail.com

LE DAHLIA 580€

800-910€

700€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

36.5m2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

8 Rue Bernard de Tréviers
M. MME DUMANOIS
+33 (0)6 80 66 35 85
estiuvacancas34@gmail.com

ESTIU VACANCAS 812-1 855€

1 855€

812-1 540€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

T5

117m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB



77
GUIDE DESTINATION 2023

PALAVAS-LES-FLOTS

SE LOGER - LES HÉBERGEMENTS

REAL ESTATE AGENCIES - IMMOBILIENBÜROS - MAKELAARS

LES AGENCES 
IMMOBILIÈRES

8 Place du Docteur Clément
+33 (0)4 67 50 76 75
abrite@orpi.com
www.orpi.com/abrite

AGENCE ABRITE-ORPI

X2

3/4

1/2X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

7 Rue Saint-Pierre
+33 (0)4 67 50 79 12
location@bertrandimmobilier.fr
syndic@bertrandimmobilier.fr
www.bertrandimmobilier.fr 

AGENCE BERTRAND IMMOBILIER

X2

3/4

1/2X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

1 Boulevard Sarrail
+33 (0)4 67 42 42 70
transaction@bertrandimmobilier.fr
www.bertrandimmobilier.fr 

AGENCE BERTRAND IMMOBILIER

42 Bis Avenue de l’étang du Greg
+33 (0)4 67 50 66 66
mmobilierdelaplage@gmail.com
www.agencedelaplage34.fr

AGENCE DE LA PLAGE

X2

3/4

1/2X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

12 Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)4 67 68 02 74 
contact@bancelimmobilier.com
https://bancelimmobilier.com 

AGENCE DU CASINO

X2

3/4

1/2X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

9 Rue Substantion
+33 (0)4 67 17 02 89
syndic@bancelimmobilier.com
www.bancelimmobilier.com  

AGENCE DU CASINO

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

1 Avenue du Général de Gaulle
+33 (0)4 67 68 00 34
agence.mediterranee@free.fr
www.agencemediterranee.fr 

AGENCE MÉDITERRANÉE

X2

3/4

1/2

20 Boulevard des Guilhems
+33 (0)6 22 09 09 71
nicolas.directimmo@gmail.com
www.directimmo34.com  

DIRECT IMMOBILIER

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

633 Avenue de l’Échêvé de Maguelone
+33 (0)9 82 36 71 33 
expertimo.jll@gmail.com
http://www.reseau-expertimo.fr 

EXPERTIMO RESEAU

11 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 68 01 25 
palavas@foncia.com
www.palavasfoncia.com

AGENCE FONCIA PALAVAS

X2

3/4

1/2X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

1 Rue Maguelone
+33 (0)4 67 42 02 02
palavas@human-immobilier.fr
www.human-immobilier.fr 

HUMAN IMMOBILIER

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

LES PRESTATIONS ET SERVICES
SERVICES AND FACILITIES - SERVICE UND LEISTUNGEN - DIENSTEN EN FACILITEIT

Locations à l’année
Annual rentals - ganzjährige Vermietung - Verhuur op jaarbasis

X2

3/4

1/2

Locations saisonnières
Seasonal rentals - Saison-Vermietung - Seizoensverhuur

X2

3/4

1/2

Transactions
Property transactions - Immobilienhandel - Transacties

Syndic de Copropriété
Co-ownership management - Hausverwaltung - Bewonersvereniging

X2

3/4

1/2X2

3/4

1/2

Partenaire de l’Office de Tourisme & 
des Congrès
Member of the Tourist & Conventions 
Office - Partner des Fremdenverkehrs- und 
Kongressamtes - Partner van de VVV van 
Palavas

1 Rue Courte
+33 (0)4 67 68 00 78 
agencebrasilia@gmail.com
www.agencebrasilia.fr

AGENCE BRASILIA

X2

3/4

1/2X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2
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RESORT TAX – KURTAXE - TOERISTENBELASTING

TAXE DE SÉJOUR
La taxe de séjour, instaurée dans les communes 
touristiques, est due pour toute personne de plus de 
18 ans et perceptible toute l’année.

Elle est collectée par les hébergeurs et reversée 
au Service de la Taxe de Séjour. Son revenu est 
exclusivement destiné au développement et à la 
promotion de la station, à l’amélioration de l’offre 
touristique locale, aux actions de l’Office de Tourisme. 

10% du montant de la taxe de séjour sont reversés au 
département (Taxe Additionnelle Départementale).

PRIX DE LA TAXE DE SÉJOUR PAR 
HÉBERGEMENT 
[TAXE ADDITIONNELLE DÉPARTEMENTALE INCLUSE]
Price of the tourist tax per accommodation
Preis der Kurtaxe pro Unterkunft
Toeristenbelasting per accommodatie

PAR NUIT ET PAR 
PERSONNE
Per night per person
Pro Nacht und Person
Per nacht per persoon

PALACES
Luxury Hotel - Luxushotel - Luxehotel

4,51€

HÔTELS, RÉSIDENCES  
& MEUBLÉS DE PARTICULIERS
Hotels, holiday residences & furnished rentals 
by individuals - Appartementhotels und Ferien- 
wohnungen -  Hotels, vakantiecomplexen en 
vakantiewoningen

3,30€

2,53€

  1,65€

0,99€

0,88€

Non Classé
Unclassified - Ohne 

Klassifizierung - Zonder 
classificatie

5.5%* 
du montant du séjour
of the amount of the stay - des 

Unterkunftspreises - van het 
totaalbedrag van het verblijf

CAMPINGS
Campsites
Campingplätze
Campings

    0,66€

0,66€

0,66€

 0,22€

0,22€

PORT DE PLAISANCE ET BASE 
FLUVIALE
Marinas and river base - Jachthafen und  
Flusshafen - Jacht- en rivierhavens

0,22€

AIRES DE CAMPING-CAR ET PARCS 
DE STATIONNEMENT TOURISTIQUE 
24H
Camper van areas and tourist car park 24 
hours - Wohnmobilparks und Gästeparkplatz 
24 Stunden - Serviceplaatsen voor campers en 
parkeerplaats voor toeristen 24 uur

0,66€

CHAMBRES D’HÔTES
Guest rooms - Gästezimmer - Logies met ontbijt

0,88€

*Dans la limite du tarif haut voté par la collectivité soit 4.51€

CONTACT - SERVICE TAXE DE SÉJOUR
CONTACT/RESORT TAX DEPARTMENT - KONTAKT/ 
KURTAXENBÜRO - CONTACT/TOERISTENBELASTING

+33 (0)4 67 07 73 36 
taxedesejour@palavaslesflots.com
https://taxedesejour.ofeaweb.fr/ts/palavas

The resort tax, introduced in tourist towns, is due for anyone over 18 and 
is payable all year round. It is collected by hosts and transferred to the 
Resort Tax Department. The income from this is exclusively intended for 
the development and promotion of the resort, the improvement of the local 
tourist offer and the actions of the Tourist Office. 10% of the resort tax 
amount is donated to the department.

Die in Fremdenverkehrsorten gültige Kurtaxe wird ganzjährig für Gäste ab 
18 Jahren erhoben. Sie ist an die Unterkünfte zu bezahlen, die sie an das 
Kurtaxenbüro weiterleiten. Die eingenommenen Beträge sind ausschließlich 
der Weiterentwicklung und Vermarktung des Ortes sowie der Verbesserung 
seines touristischen Angebots und der Tätigkeit des Fremdenverkehrsamts 
bestimmt. 10 % der Kurtaxe werden an das Departement abgegeben.

Personen van 18 jaar en ouder betalen een toeristenbelasting, een gangbare 
heffing in elke toeristische gemeente van Frankrijk. De toeristenbelasting 
wordt door de accommodatieverstrekker toegevoegd aan de rekening en 
vervolgens afgedragen aan de betreffende afdeling van de belastingdienst. 
De opbrengst wordt geïnvesteerd in de ontwikkeling en de promotie 
van het vakantieoord, in de verbetering van het plaatselijke toeristische 
aanbod en in de acties van de VVV of toeristische dienst. 10% van de 
toeristenbelasting gaat naar het departement.
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SANTÉ
HEALTH - MEDIZINISCHE VERSORGUNG - GEZONDHEID

AMBULANCES
AMBULANCES - KRANKENTRANSPORT - AMBULANCES

Ambulance de la Mer
+33 (0)4 67 68 40 10
+33 (0)6 09 09 34 35

Palavas Ambulance
+33 (0)4 67 50 04 97
+33 (0)6 85 52 14 09

DENTISTES
DENTISTS - ZAHNPRAXEN - TANDARTSEN 

Dr Bassaget
38 Rue Blanche de Castille
+33 (0)4 67 50 98 57

Dr Nury
18 Boulevard des Guilhems
+33 (0)4 67 17 05 48

Drs Toussaint & Paris
7 Avenue des Jockeys
Résidence Nouvelle Vague A
+33 (0)4 67 68 14 89

HÔPITAL D’ENFANTS
CHILDREN’S HOSPITAL - KINDERKRANKENHAUS -
KINDERZIEKENHUIS 

Institut Saint-Pierre
371 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)4 67 07 75 00

INFIRMIERS 
NURSES - KRANKENPFLEGE - VERPLEEGKUNDIGEN 

Mr Victorri
4 Boulevard des Guilhems
+33 (0)6 03 98 25 76

Mmes Aussaguel & Greuzard
Le Zénith - Av. de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)6 41 40 29 71

Mme Barthelemy
16 Rue Carrière
+33 (0)6 86 46 13 27

Mme Drexler 
20 Boulevard des Guilhems
+33 (0)6 63 03 74 72 

Mr Chanceleur
20 Boulevard des Guilhems
+33 (0)6 75 05 98 49

Mme Crespo
4 Rue Courte
+33 (0)7 67 16 51 31
+33 (0)6 44 18 20 97

Mme Cros
1 Avenue de la Gare Albert Dubout
+33 (0)7 50 68 92 23

Mme Del Aguila
1 Avenue de la Gare Albert Dubout
+33 (0)6 77 14 21 19

Mr Enjalbert
28 Rue Melgueil 
+33 (0)6 63 39 39 25 

Mme Fabre
28 Rue Melgueil
+33 (0)6 25 69 48 24 

Mme Fages
10 Boulevard des Guilhems
+33 (0)6 71 26 96 57
+33 (0)7 81 97 95 44

Mr Lallemand
16 Rue Carrière
+33 (0)6 08 06 99 15 

Mme Lejolly
8 Rue Substantion
+33 (0)6 17 05 44 75

Mr Maret
13 Rue Taillebourg
+33 (0)6 19 54 27 32

Mme Michel
28 Quai Paul Cunq
+33 (0)6 09 20 33 60

Mr Pagès
561 Avenue de l’Évêché de Maguelone 
+33 (0)6 79 41 05 38

KINÉSITHÉRAPEUTES 
PHYSIOTHERAPISTS - PHYSIOTHERAPIE -
FYSIOTHERAPEUTEN

Mr Bouat (à domicile)
158 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 80 40 32 98 

Mr Chatillon & Mme Martin
8 Rue Substantion
+33 (0)4 67 81 87 41

Mr Goyet
28 Quai Paul Cunq
+33 (0)6 82 40 17 89

Mme Insalaco
12 Boulevard des Guilhems
+33 (0)4 67 68 51 21 
+33 (0)6 08 91 26 25 

Mrs Nicolas/Jaumel/Denisov/
VilleFranque
3 Rue des Hirondelles
+33 (0)4 67 50 90 21

Mr Linossier (à domicile)
+33 (0)6 12 24 53 26 

Mme Palayzi Olinger
4 Avenue de la Gare Albert Dubout
+33 (0)4 67 68 17 63

Mr Thoron
6 Cabanes de l’Arnel
+33 (0)4 67 68 91 00
+33 (0)6 17 33 84 75

Mme Wehrlin
4 Rue Frédéric Mistral
+33 (0)6 68 08 59 39

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

LABORATOIRE D’ANALYSES MÉDICALES
MEDICAL ANALYSIS LABORATORY - MEDIZINISCHES 
LABOR - MEDISCH DIAGNOSTISCH CENTRUM

Biomed 34
11 Rue Blanche de Castille
+33 (0)4 67 68 45 83

OSTÉOPATHES
OSTEOPATHS - OSTEOPATHIE - OSTEOPATEN

Mme Calmels
96 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 24 86 32 50

Mme Grasset
14 Rue Maguelone
+33 (0)6 98 44 88 63

Mr Leturcq
12 Boulevard Montpelliéret
+33 (0)4 99 64 48 79

Mme Martin
28 Rue Maguelone
+33 (0)6 03 55 77 58

MÉDECINS
DOCTORS - ARZTPRAXEN - ARTSEN 

Drs Astruc/Pauthe/Miteva/Rogier
1 Avenue de la Gare Albert Dubout
+33 (0)4 67 68 20 51

Dr Cazaubon
4 Boulevard des Guilhems
+33 (0)4 67 50 79 64

Dr Poulain
11 Quai du Chapitre
+33 (0)4 67 68 00 26

Dr Rafla
8 Boulevard Foch
+33 (0)4 99 54 62 16 
+33 (0)4 67 86 66 35
Médecin de garde - 15

ORTHOPHONISTES
SPEECH THERAPISTS - LOGOPÄDIE - LOGOPEDISTEN 

Mmes Frances/Sauzet/Campourcy
2 Avenue Général de Gaulle
+33 (0)4 67 68 20 26

Mme Jalla
13 Boulevard des Guilhems 
+33 (0)4 67 50 52 65 

Mme Tronel-Peyroz
21 Avenue Général de Gaulle
+33 (0)4 67 07 39 29

OPTICIEN
OPTICIAN - OPTIKER - OPTICIEN 

Vision Sud
Avenue Frédéric Fabrèges
+33 (0)4 67 15 01 69
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SANTÉ
HEALTH - MEDIZINISCHE VERSORGUNG 
- GEZONDHEID

Mr Thoron
6 Cabanes de l’Arnel
+33 (0)4 67 68 91 00
+33 (0)6 17 33 84 75

Mme Vaquier
12 Boulevard Montpelliéret
+33 (0)4 99 64 65 25

PÉDICURES PODOLOGUES  
CHIROPODISTS PEDICURES - FUSSPFLEGE -
VOETVERZORGING

Mr Groux de Mieri
1 Rue Courte
+33 (0)4 67 50 70 80 

Mme Van Sinaey
4 Avenue de la Gare Albert Dubout
+33 (0)4 67 22 39 05
+33 (0)6 77 62 20 66

COIFFEURS
HAIRDRESSERS - FRISEURSALONS - KAPPERS

Cess & Co
10 rue Melgueil
+33 (0)4 67 50 14 04

Coifferie du Chapitre
28 Boulevard des Guilhems
+33 (0)4 67 27 59 65

Corinne Coiffure
17 Rue Maguelone
+33 (0)4 67 50 91 11

Cyril & Corinne
15 Rue de l’Église
+33 (0)4 67 68 02 23

Créa’tiph (à domicile)
+33 (0)6 15 32 57 72

Deltrieu Jocelyn (hommes)
9 Rue Saint-Pierre
+33 (0)4 67 81 28 87

FD Coiffure 
9 Avenue Frédéric Fabrèges
+33 (0)4 67 50 66 15

Olivier Labrousse (à domicile)
23 Rue des Négafols
+33 (0)6 34 16 73 60

New Hair
8 Rue Substantion
+33 (0)4 67 68 08 10

PSYCHANALYSTE
PSYCHOANALYST - PSYCHOANALYSE -
PSYCHOANALYTICUS 

Mr Latil
L’Albatros E
1101 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)6 23 12 68 69

RÉSIDENCE DE SERVICE SENIOR
SENIOR SERVICE RESIDENCE - SENIORENWOHNUN-
GEN MIT SERVICE - AANLEUN-SERVICEAPPARTE-
MENTEN 

Les Patios de Saint-Pierre
446 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)4 11 28 21 83

PHARMACIES
PHARMACIES - APOTHEKEN - APOTHEKEN 

Grande pharmacie palavasienne
19 Boulevard des Guilhems
+33 (0)4 67 68 28 51

Pharmacie Giret
28 Quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 68 00 43

Pharmacie du Littoral
169 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)4 67 68 04 80  

Pharmacie de garde 
On-call pharmacy - Bereitschaftsapotheke -
Dienstdoende apotheek 

3237 + 34250

PSYCHOLOGUES
PSYCHOLOGISTS - PSYCHOLOGISCHER DIENST -
PSYCHOLOGEN

Mme Walberg
21 Rue des Algues Marines
+33 (0)4 67 68 59 65 

Mr Simonaire
735 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)6 84 61 40 87 

RÉSIDENCE DE RETRAITE
RETIREMENT HOME - SENIORENWOHNUNGEN -
VERZORGINGSHUIS

Les Reflets d’Argent
2 Rue des Hirondelles
+33 (0)4 67 17 64 00

INSTITUTS DE BEAUTÉ
BEAUTY SALONS - KOSMETIKSTUDIOS - BEAUTYSALONS 

Azuline
1 bis Avenue de la Gare Albert Dubout 
+33 (0)4 67 68 24 75

Bella Dona
1 Avenue Frédéric Fabrèges
+33 (0)4 67 68 05 15

C.S Prestige (Onglerie bien-être) 
279 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 26 59 62 48

Grain de Beauté
13 bis Rue Aristide Briand
+33 (0)6 64 65 29 09

L’atelier de l’ongle by S
Rue Saint-Pierre
+33 (0)6 47 47 67 29

SOPHROLOGIE/YOGA
SOPHROLOGY/YOGA - AUTOGENES TRAINING / YOGA - 
SOFROLOGIE/YOGA

Sylvie Bucci Garrigues
39 Rue Substantion
+33 (0)6 31 21 00 18

Hatha Yoga - Yoga pour tous 
531 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)6 12 74 76 87

BIEN-ÊTRE
WELL-BEING - WELLNESS - WELZIJN 

Edwige Nivet (Coaching bien-être)
100 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 71 38 08 92

Fish Massage
32 Rue Saint-Roch
+33 (0)6 61 48 37 37 

Le temps d’une pause Spa - Hammam
9 Avenue Frédéric Fabrèges
+33 (0)4 67 68 12 92

Yannick Yves (Coaching Sportif & Mas-
sage Bien-être)
Avenue Des Jockeys
+33 (0)6 09 41 65 03

ESTHÉTIQUE 
& BIEN-ÊTRE
BEAUTY & WELL-BEING - 
KOSMETIK & WELLNESS -
SCHOONHEID & WELZIJN

Tresses africaines
10 Quai Georges Clémenceau
+33 (0)6 50 35 74 40

Rive Gauche Coiffure
3 Rue de l’Église
+33 (0)4 67 68 07 25

Spécial VIP
319 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)9 51 19 67 12

MCX Barber
1 Avenue de la Gare Albert Dubout
+33 (0)9 72 93 26 12
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ARTISANAT
CRAFTS - HANDWERKER - AMBACHTEN

AUTOMOBILES
AUTOMOBILES - KFZ - AUTO’S 

Auto Control
1 Rue des Siffleurs
+33 (0)4 67 50 24 38

Carrosserie Peinture Palavasienne 
21 Rue des Siffleurs
+33 (0)4 67 50 72 01

Garage des Flots
Les Quatre Canaux
+33 (0)4 99 92 06 09

Palavas auto
10 Rue des Siffleurs
+33 (0)4 67 68 18 51

BATEAUX
BOATS - BOOTE - BOTEN 

VENTE/RÉPARATION
SALE/REPAIR - VERKAUF/REPARATUR - 
VERKOOP/REPARATIE 

Mr Lapène
Les Quatre Canaux
+33 (0)4 67 50 62 27   

Rivas Yachting
Centre Commercial du Port
+33 (0)4 67 68 44 23

VENTE 
SALE – VERKAUF  – VERKOOP 

Permibato
Centre Commercial du Port
+33 (0)6 14 31 20 10

RÉPARATION
REPAIR - REPARATUR - REPARATIE 

Soudinox
11 Rue des Siffleurs
+33 (0)4 67 68 98 88
+33 (0)6 11 25 90 25

DÉPANNAGE (BÂTIMENT)
BREAKDOWN SERVICE (BUILDING) - PANNENDIENST 
(GEBÄUDE) - PECHVERHELPING (BOUW)

Speed Pro
1 Rue des Cacharels
+33 (0)6 61 62 59 23

ÉLECTRICITÉ
ELECTRICITY - ELEKTROFACH - ELEKTRICITEIT 

AED
1 Rue de l’institut
+33 (0)6 49 88 03 06

Assist Gaz
233 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 30 58 74 67

Elec Diffusion
1 Rue de la Civelle
+33 (0)6 12 97 38 04

Speed Pro
1 Rue des Cacharels
+33 (0)6 61 62 59 23

ÉLECTRONIQUE MARINE 
& INDUSTRIELLE 
MARINE & INDUSTRIAL ELECTRONICS - BOOTS- & IN-
DUSTRIEELEKTRONIK - MARITIEME EN INDUSTRIËLE 
ELEKTRONICA

Steph Electro Marine
Parking du Port
+33 (0)9 62 02 15 69
+33 (0)6 12 61 25 54

MAÇONNERIE
MASONRY - MAURERBETRIEBE - METSELAARS

Technibat Pro
19 Rue des Siffleurs
+33 (0)4 34 40 40 46

MENUISERIE ALUMINIUM 
ALUMINIUM WORK - METALLBAU - 
ALUMINIUMBEWERKING

Midi Alu - Dist Solabaie SOMFY
23 Rue des Siffleurs
+33 (0)4 67 68 30 59

Speed Pro
1 Rue des Cacharels
+33 (0)6 61 62 59 23

NETTOYAGE
CLEANING - REINIGUNG - REINIGING

C9 nettoyage 
6 Rue de la Brise Marine
+33 (0)6 11 86 61 42

Méditerranéen Nettoyage de Palavas
40 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)4 67 68 99 12 

PEINTURE 
PAINTING - MALERBETRIEBE - SCHILDERS 

Mr Barthod
20 Rue Marquerose
+33 (0)4 67 68 31 75

Mr Boniface
29 Rue des Étrilles
+33 (0)4 99 51 84 63

Profil Façade
1 Avenue de l’Abbé Brocardi
+33 (0)4 67 85 47 82 (bâtiment)

PLOMBERIE 
PLUMBING - INSTALLATEURE - LOODGIETERS 

Abyss Plomberie
13 Rue des Siffleurs
+33 (0)6 29 51 84 46

Assist Gaz 
233 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 30 58 74 67  

Ets BABA
24 Rue Carrière
+33 (0)6 12 78 31 33

Mr Daguerre
769 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)6 62 80 17 11 

Mr Pons
315 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 03 28 38 35 

Speed Pro
1 Rue des Cacharels
+33 (0)6 61 62 59 23

SERRURERIE
LOCKSMITH - SCHLOSSER - SLOTENMAKERS

Soudinox
11 Rue des Siffleurs
+33 (0)4 67 68 98 88

Speed Pro
1 Rue des Cacharels
+33 (0)6 61 62 59 23

THERMIQUE
THERMAL - WÄRME - WARMTEBEHEER

Assist Gaz
233 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 30 58 74 67

SOPTI Bureau d’Etude Thermique
33 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)7 56 88 30 75

Speed Pro
1 Rue des Cacharels
+33 (0)6 61 62 59 23
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PRESTATIONS DE SERVICES
SERVICES - DIENSTLEISTUNGEN - DIENSTEN

ARTICLES DE PÊCHE
FISHING ARTICLES - ANGELBEDARF -
HENGELSPORTARTIKELEN 

Le loup blanc
Parking de la Capitainerie
+33 (0)6 08 41 14 04 
+33 (0)4 99 54 83 15

Coopérative des travailleurs de la mer
1 Quai de la Bordigue
+33 (0)4 67 68 01 51

ARTICLES DE SPORTS
SPORT ARTICLES - SPORTARTIKEL - 
SPORTARTIKELEN

Cycloloc Palavas
49 Rue Sire de Joinville
+33 (0)4 67 68 55 84
 
La Palanquée New’s
Avenue Frédéric Fabrèges
+33 (0)4 67 68 04 10

Palavas sport
12 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 68 36 93

ASSURANCES
INSURANCE - VERSICHERUNGEN - VERZEKERINGEN 

Montségur Assurances
Arènes – Avenue de l’Abbé Brocardi
+33 (0)4 99 51 60 24 

AUTO/BATEAU-ÉCOLE
DRIVING/BOAT SCHOOL - FAHRSCHULE (AUTO/
BOOT) - RIJ-/VAARSCHOOL 

Palavas Permis
3 Quai de la Bordigue
+33 (0)4 67 68 95 11

Permibato
Centre Commercial du Port de Plaisance
+33 (0)6 14 31 20 10
+33 (0)4 67 50 68 61

AVOCAT
LAWYER - RECHTSANWALT - ADVOCAAT 

Mme Martel-Cannac
1 Avenue Général de Gaulle
+33 (0)4 67 50 54 82 

BANQUES
BANKS - BANKEN - BANKEN 

Caisse d’épargne
8 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 34 40 57 05

Crédit Agricole
12 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 68 62 01

La Poste - Banque Postale
36 Avenue de l’Étang du Grec
3631

LCL
7 Place du Docteur Clément
+33 (0)4 67 68 62 31

Société Générale
24 Rue Maguelone
+33 (0)4 67 68 92 70

Société Marseillaise de Crédit
10 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 68 04 08

COURS PRIVÉS
PRIVATE LESSONS - PRIVATUNTERRICHT - PRIVÉ-
LESSEN 

Ecole privée @ distance (& formation 
continue/soutien scolaire)
31 Rue Carrière
+33 (0)6 95 21 19 75

Mme Ledoux (français pour étrangers)
+33 (0)6 77 58 44 96

DESIGN
DESIGN - DESIGN - DESIGN 

Mme Décup (Architecte d’intérieur)
59 Rue des Catalanes
+33 (0)6 66 73 41 12

ÉCRIVAIN PUBLIC
PUBLIC WRITER - BERUFSSCHREIBER -
OPENBAAR SCHRIJVER 

Luc DARRAS
334 Avenue des Jockeys
+33 (0)6 60 55 75 69

LAVERIES
LAUNDROMATS - WASCHSALON - WASSERETTES 

Clean Laverie
2 Rue Frédéric Mistral
+33 (0)6 07 76 59 22

Laverie automatique Carrefour Market
Les Quatre Canaux
+33 (0)4 67 50 41 41

Laverie Marc
30 Rue Maguelone 

LOCATION DE VÉHICULES
VEHICLE RENTAL - AUTOVERLEIH - AUTOVERHUUR 

Carrefour Market (Véhicule utilitaire)
Les Quatre Canaux
+33 (0)4 67 50 41 41 

MULTI-SERVICES
MULTI-SERVICES - MULTI-SERVICE - MULTISERVICES 

Palavas Services
8 Rue Substantion
+33 (0)9 81 21 87 41 

NOTAIRES
NOTARIES - NOTARE - NOTARISSEN

Mme Marouani
11 Boulevard Foch
+33 (0)4 67 08 21 24

Mme Noguier 
633 Avenue de l’Évêché de Maguelone 
+ 33 (0)4 11 93 71 64

PHOTOGRAPHIE
PHOTOGRAPHY - FOTOSTUDIO - FOTOSTUDIO

Exil Photo
8 Rue Substantion
+33 (0)9 81 21 87 41

REPRODUCTION DE CLEFS 
KEY COPYING - SCHLÜSSELDIENST - SLEUTELMAKERS

Palavas Services
8 Rue Substantion
+33 (0)9 81 21 87 41

Le Tabac Palavasien
17 Quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 50 91 18

STATIONS-SERVICE/DÉPÔTS DE GAZ
SERVICE STATION/GAS DEPOT - TANKSTELLE/GAS-
VERKAUF - BENZINESTATION/(CAMPING)GASDEPOT 

Carrefour Market 24h/24h
Les Quatre Canaux
+33 (0)4 67 50 41 41

TOTAL access
Les Quatre Canaux
+33 (0)4 67 68 04 19

TÉLÉPHONIE
TELEPHONE SERVICES - TELEFONFACHHANDEL -
TELEFONIE 

FUNIZ
35 Rue Blanche de Castille
+33 (0)4 67 68 02 98
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ANIMAUX
ANIMALS - TIERE - DIEREN

VÉTÉRINAIRE
VETERINARY - TIERARZT - DIERENARTS 

Cabinet vétérinaire des Flots
27 Avenue de l’Étang du Grec
+33 (0)4 67 17 01 01
Urgences +33 (0)4 67 83 03 03

TOILETTAGE CANIN
DOG GROOMING - HUNDESALON - HONDENSALON 

Canina
11 Rue de Sauve
+33 (0)4 67 50 50 86

SERVICES PUBLICS
PUBLIC SERVICES - ÖFFENTLICHE 
DIENSTE - OPENBARE DIENSTEN

CENTRE COMMUNAL D’ACTION SOCIALE
SOCIAL ACTION COMMUNAL CENTRE - STÄDTISCHES 
SOZIALAMT - GEMEENTELIJK CENTRUM VOOR SOCIALE 
ACTIE

15 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 07 73 21

CENTRE DE LOISIRS
LEISURE CENTRE - FREIZEITZENTRUM - RECREATIE-
CENTRUM 

Les Moussaillons
Rue de la Tramontane
+33 (0)4 67 20 18 35

CHAMBRE FUNÉRAIRE
FUNERAL HOME - BESTATTUNGSDIENST -
UITVAARTCENTRUM  

Pompes funèbres Bertrand
Chemin du cimetière
+33 (0)4 67 68 23 16  

CRÈCHE
NURSERY - KINDERTAGESSTÄTTE - CRÈCHE 

Les Pitchouns
Rue du Labech
+33 (0)4 67 50 91 94

DÉCHETTERIE
RECYCLING CENTRE - WERKSTOFFHOF - MILIEUSTRAAT 

Rue des Ganivelles
+33 (0)4 67 91 31 11

ÉCOLES ÉLÉMENTAIRES
ELEMENTARY SCHOOL - GRUNDSCHULE - 
BASISSCHOOL 

Louis Pasteur
1 Rue du mistral
+33 (0)4 67 50 95 21

Service scolaire (Mairie)
+33 (0)4 67 07 73 30

ÉCOLE STE-FLORENCE (CYCLES 2/3)
SAINTE-FLORENCE PRIVATE SCHOOL - PRI-
VATSCHULE SAINTE-FLORENCE - PARTICULIERE 
SCHOOL SAINTE-FLORENCE

29 Rue de l’Église
+33 (0)9 50 98 18 43

ENEDIS DÉPANNAGE 
ENEDIS BREAKDOWN SERVICE 24/7 - 
ELEKTRO-NOTDIENST ENEDIS 24/24, 7/7 - PECH 
DIENST ELEKTRICITEITSBEDRIJF (DAG EN NACHT)

24H/24 - 7J/7
+33 (0)9 72 67 50 34 

EID MÉDITERRANÉE (ENTENTE INTER-
DÉPARTEMENTALE DÉMOUSTICATION) 
EID MÉDITERRANÉE (MOSQUITO ERADICATION 
INTERDEPARTMENTAL SERVICE) - STECHMÜCKEN-
BEKÄMPFUNG EID MÉDITERRANÉE - EID MÉDITER-
RANÉE (MUGGENBESTRIJDING)

0 825 399 110 (0.15€/ min)

GENDARMERIE NATIONALE
NATIONAL GENDARMERIE - GENDARMERIE -
POLITIEBUREAU 

1 Rue de la Tramontane
+33 (0)4 67 07 01 20
Urgences 17

GRDF RACCORDEMENT
GRDF GAS CONNECTION SERVICES - GRDF-GA-
SANSCHLUSS - GASBEDRIJF (LEIDINGEN)

+33 (0)9 69 36 35 34

GRDF URGENCE SÉCURITÉ
GRDF GAS EMERGENCY SERVICES - GAS-NOTFALL-
DIENST - GASBEDRIJF (SPOEDDIENST VEILIGHEID) 

24H/24 - 7J/7
0 800 47 33 33

HÔTEL DE VILLE
TOWN HALL - STADTVERWALTUNG - STADHUIS 

16 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 07 73 00

LA POSTE
POST OFFICE - POST - POSTKANTOOR 

36 Avenue de l’Étang du Grec
3631

POINT ÉCOUTE PARENTS/ADOLES-
CENTS
PARENT/TEENAGER COUNSELLING - ANLAUFSTELLE 
FÜR ELTERN/TEENAGER - HULPDIENST OUDERS/
TIENERS

44 Avenue de l’Étang du Grec
+33 (0)4 67 03 43 58

POMPIERS CENTRE DE SECOURS
FIRE DEPARTMENT - FEUERWEHR RET-
TUNGSZENTRUM - BRANDWEERKAZERNE

1 Rue de la Tramontane 
18 - 112

POLICE MUNICIPALE (OBJETS TROUVÉS, 
FOURRIÈRE ANIMALE)
MUNICIPAL POLICE (LOST AND FOUND, ANIMAL 
POUND) - STADTPOLIZEI (FUNDBÜRO, TIERHEIM) 
- GEMEENTEPOLITIE (GEVONDEN VOORWERPEN, 
DIERENASIEL)

12 Place du Docteur Clément 
+33 (0)4 67 50 77 22  

PORT DE PLAISANCE
HARBOUR - JACHTHAFEN - JACHTHAVEN 

+33 (0)4 67 07 73 50 

SAUR
SAUR -WASSERVERSORGER SAUR - 
SAUR (WATERBEDRIJF)

ZA Fréjorgues Ouest
429 Rue Charles Nungesser - Mauguio
+33 (0)4 34 20 30 02

SERVICES RELIGIEUX
RELIGIOUS SERVICES - GOTTESDIENSTE - 
KERKDIENSTEN 

Église Saint-Pierre
16 Rue Saint-Pierre
+33 (0)4 67 68 00 30

Notre-Dame-de-la-Route
131 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)4 67 68 00 30

BUS
BUS CONNECTIONS - BUSVERBINDUNGEN -
BUSVERBINDINGEN

Hérault Transport
www.herault-transport.fr
+33 (0)4 34 88 89 99

Transport Pays de l’Or
www.paysdelor.fr
+33 (0)4 67 12 35 00

Bus à la demande
busalademande@paysdelor.fr 
+33 (0)4 67 20 59 47  

Transport PMR (GiHP)
www.gihplr.org
+33 (0)4 67 20 21 17

ÉCOLES MATERNELLES
NURSERY SCHOOL - VORSCHULE - KLEUTERSCHOOL 

Pierre et Marie Curie
1 Place du labech
+33 (0)4 67 68 15 86

Service scolaire (Mairie)
+33 (0)4 67 07 73 30

BASSIN DE PLAISANCE
HARBOUR POOL - JACHTHAFENBECKEN - JACHTREDE 

+33 (0)4 67 07 73 48 



LE PHARE DE LA MÉDITERRANÉE
+33 (0)4 67 07 73 98

resa.congres@ot-palavaslesflots.com

www.ot-palavaslesflots.com/congres/

Site panoram
ique

200

Salles nausicaa

Amphithéâtre

RÉUNION - SÉMINAIRE - SOIRÉE D’ENTREPRISE - ASSEMBLÉE GÉNÉRALE - FORMATION - CONGRÈS

Une destination Affaires insolite

90

200

PALAVAS-LES-FLOTS



OURSE + 
REMERCIEMENTS

Nous tenons à remercier chaleureusement tous les 
prestataires de la ville et les commerçants qui ont 
permis la réalisation et la distribution de ce docu-
ment gratuitement, grâce à leur adhésion au Me-
diakit 2023 proposée par l’Office de Tourisme de 
Palavas-les-Flots.

Toutes les informations présentes dans ce guide 
ont été récoltées et vérifiées lors de la collecte de 
données 2023. Les textes et photographies de pré-
sentation des établissements de la ville proviennent 
de leurs représentants.

Quelques erreurs peuvent subsister malgré tout le 
soin apporté à la relecture.

Compte tenu des délais d’impressions, des modi-
fications peuvent intervenir. Les tarifs publiés sont 
indicatifs et non contractuels.

We would like to warmly thank all the service pro-
viders in the town and the shopkeepers who have 
made it possible to produce and distribute this 
document free of charge, thanks to their subscrip-
tion to the Mediakit 2023 offered by the Pala-
vas-les-Flots Tourist Office.
All the information in this guide was collected and 
checked during the 2023 data collection process. 
The texts and photographs presenting the town’s 
establishments come from the representatives of 
those establishments.
There may still be some errors despite all the care 
taken in proofreading.
Given the printing times, modifications may occur. 
The published prices are given as an indication and 
are not binding.

Wir möchten uns herzlich bei allen Dienstleistern 
und Geschäften der Stadt bedanken, die durch 
ihre Teilnahme am Mediakit-Werbeprogramm des 
Fremdenverkehrsamts Palavas-les-Flots 2023 die 
Erstellung und den Vertrieb der vorliegenden Gra-
tis-Broschüre ermöglicht haben.
Sämtliche Informationen und Angaben der 
Broschüre wurden 2023 eingeholt und überprüft. 
Die Texte und Fotos zu den vorgestellten Un-
ternehmen wurden von diesen selbst bereitgestellt.
Trotz aller Sorgfalt beim Korrekturlesen ist das Auf-
treten von Fehlern nicht ausgeschlossen.
Auch können sich angesichts der Druckvor-
laufzeiten Änderungen ergeben. Sämtliche Preisan-
gaben sind unverbindliche Richtwerte.

Wij bedanken uit de grond van ons hart alle partners 
en winkeliers van de gemeente die de uitvoering en 
de gratis verspreiding van deze brochure mogeli-
jk hebben gemaakt dankzij hun deelname aan het 
programma Mediakit 2023 van de VVV van Pala-
vas-les-Flots.
Alle info in deze brochure is verzameld en gecheckt 
tijdens de gegevensverzameling 2023. De pre-
sentatieteksten en foto’s van bedrijven uit de ge-
meente zijn verstrekt door hun beheerders.
Ondanks een zorgvuldige controle zouden er even-
tueel toch nog foutjes in het document kunnen 
staan.
Gezien de druktermijn kunnen er inmiddels wijzi-
gingen zijn opgetreden. De vermelde tarieven zijn 
ter informatie en niet contractueel.
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